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I

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare este obligatorie)

REGULAMENTE

REGULAMENTUL (CE) NR. 825/2008 AL COMISIEI

din 20 august 2008

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și
legume

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la
anumite produse agricole (Regulamentul unic OCP) (1),

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei
din 21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare a
Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și (CE) nr.
1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și legumelor (2),
în special articolul 138 alineatul (1),

întrucât:

Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 prevede, ca urmare a rezul­
tatelor negocierilor comerciale multilaterale din Runda Uruguay,
criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare
de import din țări terțe pentru produsele și perioadele
menționate în partea A din anexa XV la regulamentul respectiv,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 138 din Regu­
lamentul (CE) nr. 1580/2007 se stabilesc în anexa la prezentul
regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 21 august 2008.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 20 august 2008.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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(1) JO L 299, 16.11.2007, p. 1. Regulament modificat ultima dată prin
Regulamentul (CE) nr. 510/2008 al Comisiei (JO L 149, 7.6.2008,
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(2) JO L 350, 31.12.2007, p. 1. Regulament modificat ultima dată prin
Regulamentul (CE) nr. 590/2008 (JO L 163, 24.6.2008, p. 24).



ANEXĂ

Valorile forfetare de import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume

(EUR/100 kg)

Cod NC Codul țărilor terțe (1) Valoare forfetară de import

0702 00 00 MK 25,6
XS 23,8
ZZ 24,7

0707 00 05 MK 23,5
TR 95,1
ZZ 59,3

0709 90 70 TR 92,6
ZZ 92,6

0805 50 10 AR 64,5
UY 56,8
ZA 81,9
ZZ 67,7

0806 10 10 EG 180,5
IL 87,5
MK 56,1
TR 116,4
ZZ 110,1

0808 10 80 AR 83,8
BR 87,5
CL 90,3
CN 63,7
NZ 98,0
US 94,5
ZA 87,6
ZZ 86,5

0808 20 50 AR 48,3
CL 75,8
TR 155,0
ZA 98,6
ZZ 94,4

0809 30 MK 34,9
TR 148,4
ZZ 91,7

0809 40 05 IL 129,2
MK 66,2
TR 106,0
XS 70,3
ZZ 92,9

(1) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 826/2008 AL COMISIEI

din 20 august 2008

de stabilire a normelor comune de acordare a ajutorului pentru depozitarea privată a anumitor
produse agricole

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) (1), în
special articolul 43 literele (a), (d) și (j), coroborat cu articolul 4,

întrucât:

(1) Articolul 28 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007
prevede că ajutorul pentru depozitare privată trebuie să
se acorde pentru unt, brânza Grana Padano, brânza
Parmigiano Reggiano și brânza Provolone.

(2) Articolul 31 din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007
prevede că ajutorul pentru depozitare privată poate fi
acordat pentru zahăr alb, ulei de măsline, carne
proaspătă sau congelată de bovine adulte, brânzeturi cu
păstrare îndelungată și brânzeturi fabricate din lapte de
oaie și/sau de capră, carne de porc, carne de oaie și carne
de capră.

(3) Pentru a pune în aplicare schema de ajutor în timp util,
ar trebui stabilite normele detaliate de aplicare ale Regu­
lamentului (CE) nr. 1234/2007.

(4) În prezent, posibilitatea de acordare a ajutorului pentru
depozitare privată este prevăzută în regulamentele Consi­
liului privind organizarea comună a piețelor în sectorul
anumitor produse. Aceste regulamente au fost înlocuite
de Regulamentul (CE) nr. 1234/2007.

(5) Pentru a simplifica și eficientiza sistemele de gestionare și
control, ar trebui stabilite norme comune pentru punerea
în aplicare a schemei de ajutor pentru depozitare privată.

(6) Ajutorul pentru depozitarea privată a produselor
menționate la articolele 28 și 31 din Regulamentul (CE)
nr. 1234/2007 ar trebui, de asemenea, să fie stabilit în
avans sau prin procedură de licitație.

(7) O schemă de ajutor pentru depozitarea privată a
produselor menționate la articolul 28 din Regulamentul
(CE) nr. 1234/2007 ar trebui pusă în aplicare atunci când
sunt îndeplinite condițiile menționate în regulamentul
respectiv.

(8) O schemă de ajutor pentru depozitarea privată a
produselor menționate la articolul 31 din Regulamentul
(CE) nr. 1234/2007 poate fi pusă în aplicare atunci când
sunt îndeplinite condițiile menționate în regulamentul
respectiv.

(9) Restructurarea industriei zahărului în Comunitate a dus la
o diferențiere regională, unele regiuni având un excedent
de zahăr, datorat producției locale sau importurilor, și
alte regiuni fiind deficitare. În regiunile cu surplus, se
estimează o tendință de scădere a prețurilor la nivel de
producător, deoarece oferta locală depășește cererea
locală. În regiunile cu un deficit, se estimează o
tendință de stabilitate a prețurilor la nivel de producător,
deoarece oferta locală nu satisface cererea locală. Scăderea
prețurilor în anumite state membre nu se va reflecta în
prețul mediu comunitar și, prin urmare, ar trebui
adoptate dispoziții pentru deschiderea procedurilor de
licitație numai în statele membre în care prețurile medii
naționale se situează sub nivelul de 80 % din prețul de
referință.

(10) Ca regulă generală, pentru a facilita gestionarea și
controlul, ajutorul pentru depozitare privată ar trebui
acordat numai operatorilor stabiliți și înregistrați ca
plătitori de TVA în Comunitate.

(11) Pentru a asigura un control eficient al producției de ulei
de măsline și de zahăr, operatorii care ar putea beneficia
de ajutorul pentru depozitare privată ar trebui să înde­
plinească anumite condiții suplimentare.

(12) În scopul asigurării unei monitorizări corecte a acestor
regimuri, informațiile necesare pentru încheierea
contractului de depozitare ar trebui specificate în
prezentul regulament, precum și obligațiile părților
contractante.

(13) Pentru a îmbunătăți eficiența schemei, contractele ar
trebui să se refere la o anumită cantitate minimă, dife­
rențiată corespunzător în funcție de produs, după caz, și
la obligațiile care urmează să fie îndeplinite de către
contractant, în special cele care permit autorității
competente responsabile de controlarea operațiunilor de
depozitare să efectueze o inspecție eficientă a condițiilor
de depozitare.
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(14) În cazul în care ajutorul este stabilit printr-o procedură
de licitație, ofertele ar trebui să cuprindă toate infor­
mațiile necesare în vederea evaluării lor și ar fi necesar
să se stabilească comunicări între statele membre și
Comisie.

(15) Pe baza ofertelor primite, se poate stabili o valoare
maximă a ajutorului. Cu toate acestea, pot apărea
situații pe piață în care aspecte economice sau de altă
natură să impună respingerea tuturor ofertelor primite.

(16) Depozitarea cantității contractate pentru perioada
stabilită constituie una dintre cerințele principale vizând
acordarea ajutorului pentru depozitare privată. Pentru a
ține seama de practica comercială și din motive de ordin
practic, ar trebui permisă o anumită marjă de toleranță
cu privire la cantitatea care poate face obiectul ajutorului.

(17) În cazul unui ajutor stabilit în avans, dat fiind caracterul
de urgență al unor măsuri de depozitare privată datorat
împrejurărilor economice, o garanție ar putea fi necesară
pentru a garanta seriozitatea cererii și pentru a asigura
faptul că măsura va avea efectul dorit pe piață. Garanția
legată de procedura de licitație ar trebui să asigure că
toate cantitățile oferite și eventual acceptate sunt depo­
zitate conform condițiilor stabilite de prezentul regu­
lament. În consecință, ar trebui adoptate dispoziții
privind eliberarea și reținerea garanției depuse în confor­
mitate cu Regulamentul (CEE) nr. 2220/85 al Comisiei
din 22 iulie 1985 de stabilire a normelor comune de
aplicare a regimului de garanții pentru produsele
agricole (1).

(18) Pentru a asigura o bună gestionare a depozitării, este
indicat să se adopte dispoziții de reducere a valorii
ajutorului care urmează să fie plătit în cazul în care
cantitatea depozitată pe durata perioadei contractuale de
depozitare este inferioară cantității contractuale și în
cazul în care perioada de depozitare nu este respectată
în întregime.

(19) Ținându-se cont de situația pieței și de evoluțiile acesteia,
poate fi oportună invitarea părții contractante să
precizeze stocul destinat exportului din momentul în
care acesta este depozitat.

(20) În cazul în care valoarea ajutorului pentru depozitare
privată este stabilită în avans pentru anumite produse
din carne, normele actuale prevăd un termen de
reflecție, pentru a permite evaluarea situației pieței
înainte de notificarea deciziilor privind cererile de

ajutor. În plus, ar trebui să se prevadă, după caz,
măsuri speciale aplicabile, în special, cererilor pendinte.
Aceste măsuri speciale permit evitarea utilizării excesive
sau speculative a schemei de depozitare privată. Aceste
măsuri necesită o acțiune rapidă și Comisia ar trebui
abilitată să acționeze fără asistența comitetului de
gestionare și să adopte rapid toate măsurile necesare.
Aceste măsuri speciale sunt deja în vigoare pentru
carnea de vacă, carnea de porc, carnea de oaie și
carnea de capră. Pentru a asigura buna funcționare a
schemei de depozitare privată pentru aceste produse,
este necesară menținerea actualelor proceduri de
adoptare a măsurilor astfel cum au fost stabilite, fără
modificări substanțiale.

(21) Este necesar să se precizeze condițiile în care se poate
acorda o plată în avans, ajustarea ajutorului în cazurile în
care cantitatea contractuală nu este pe deplin respectată,
controalele de conformitate pentru verificarea dreptului la
ajutor, sancțiunile eventuale, precum și informațiile care
trebuie comunicate Comisiei de către statele membre.

(22) De asemenea, este necesar să se stabilească norme
detaliate cu privire la documentație, contabilitate,
precum și frecvența și natura controalelor.

(23) Ar trebui luate măsuri corespunzătoare în vederea
prevenirii și sancționării neregulilor și fraudelor. În
acest scop, în cazul în care se constată că părțile
contractante au făcut declarații false, acestea ar trebui
excluse, timp de un an, din schema de ajutor pentru
depozitare privată.

(24) Prezentul regulament include anumite dispoziții cu
privire la depozitarea privată conținute de Regulamentul
(CE) nr. 562/2005 al Comisiei din 5 aprilie 2005 de
stabilire a normelor de aplicare a Regulamentului (CE)
nr. 1255/1999 al Consiliului privind schimburile de
informații dintre statele membre și Comisie în sectorul
laptelui și produselor lactate (2), Regulamentul (CE) nr.
952/2006 al Comisiei din 29 iunie 2006 de stabilire a
normelor de aplicare a Regulamentului (CE) nr.
318/2006 al Consiliului în ceea ce privește gestionarea
pieței interne a zahărului și regimul cotelor (3) și Regula­
mentul (CE) nr. 105/2008 al Comisiei din 5 februarie
2008 de stabilire a normelor detaliate de aplicare a Regu­
lamentului (CE) nr. 1255/1999 al Consiliului în ceea ce
privește intervenția pe piața untului (4). Aceste dispoziții
ar trebuie eliminate și aceste regulamente ar trebui modi­
ficate în consecință.

ROL 223/4 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(1) JO L 205, 3.8.1985, p. 5. Regulament modificat ultima dată prin
Regulamentul (CE) nr. 1913/2006 (JO L 365, 21.12.2006, p. 52).

(2) JO L 95, 14.4.2005, p. 11.
(3) JO L 178, 1.7.2006, p. 39. Regulament modificat ultima dată prin

Regulamentul (CE) nr. 707/2008 (JO L 197, 25.7.2008, p. 4).
(4) JO L 32, 6.2.2008, p. 3.



(25) Prezentul regulament include, de asemenea, dispozițiile
cu privire la depozitarea privată ale următoarelor regu­
lamente, care ar trebui abrogate și înlocuite cu un nou
regulament:

— Regulamentul (CEE) nr. 3444/90 al Comisiei din
27 noiembrie 1990 de stabilire a normelor de
acordare a ajutorului pentru depozitarea în regim
privat a cărnii de porc (1);

— Regulamentul (CE) nr. 2659/94 al Comisei din
31 octombrie 1994 privind normele de acordare a
ajutoarelor pentru stocarea privată a brânzeturilor
Grana Padano, Parmigiano Reggiano și Provolone (2);

— Regulamentul (CE) nr. 907/2000 al Comisiei din
2 mai 2000 de stabilire a normelor de aplicare a
Regulamentului (CE) nr. 1254/1999 al Consiliului
în ceea ce privește ajutoarele pentru depozitare
privată în sectorul cărnii de vită și mânzat (3);

— Regulamentul (CE) nr. 2153/2005 al Comisiei din
23 decembrie 2005 privind regimul de ajutor
pentru depozitarea privată de ulei de măsline (4);

— Regulamentul (CE) nr. 6/2008 al Comisiei din
4 ianuarie 2008 de stabilire a normelor de acordare
a ajutoarelor pentru depozitarea privată în sectorul
cărnii de oaie și de capră (5);

— Regulamentul (CE) nr. 85/2008 al Comisiei din
30 ianuarie 2008 privind condițiile speciale de
acordare a ajutorului pentru depozitarea privată de
carne de oaie și de capră (6);

— Regulamentul (CE) nr. 414/2008 al Comisiei din
8 mai 2008 privind stabilirea de norme detaliate de
aplicare a Regulamentului (CE) nr. 1255/1999 al
Consiliului în ceea ce privește acordarea ajutorului
financiar pentru depozitarea privată a anumitor brân­
zeturi în perioada de depozitare 2008/2009 (7).

(26) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt
conforme cu avizul Comitetului de gestionare a orga­
nizării comune a piețelor agricole,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

CAPITOLUL I

Dispoziții introductive

S e c ț i u n e a 1

D om e n i u l d e a p l i c a r e ș i n o r m e l e g e n e r a l e
d e a c o r d a r e a a j u t o r u l u i p e n t r u d e p o z i t a r e

p r i v a t ă

Articolul 1

Domeniu de aplicare și definiție

(1) Prezentul regulament stabilește normele comune de
acordare a ajutorului pentru depozitarea privată a produselor
menționate la articolele 28 și 31 din Regulamentul (CE) nr.
1234/2007.

Acesta se aplică fără a aduce atingere dispozițiilor specifice
prevăzute de regulamentele Comisiei privind deschiderea unei
licitații publice sau stabilirea în avans a ajutorului pentru depo­
zitare privată.

(2) În sensul prezentului regulament, „autoritățile competente
din statele membre” înseamnă departamentele sau organismele
acreditate de statele membre ca agenții de plată care îndeplinesc
condițiile stabilite la articolul 6 din Regulamentul (CE) nr.
1290/2005 al Consiliului (8).

Articolul 2

Eligibilitatea produselor

(1) Pentru a beneficia de ajutorul pentru depozitare privată,
în plus față de cerințele stabilite în Regulamentul (CE) nr.
1234/2007, produsele trebuie să îndeplinească cerințele
enumerate în anexa I la prezentul regulament.

(2) Untul depozitat într-un stat membru, altul decât statul
membru producător, trebuie să îndeplinească, de asemenea,
cerințele suplimentare stabilite în anexa II la prezentul regu­
lament.

Articolul 3

Condiții de acordare a ajutorului pentru zahărul alb

(1) Decizia de acordare a ajutorului pentru depozitarea
privată a zahărului alb poate fi adoptată în cazul îndeplinirii
următoarelor condiții:

(a) prețul mediu comunitar pentru zahărul alb înregistrat în
cadrul sistemului de comunicare a prețurilor este mai mic
de 85 % din prețul de referință;
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(b) este probabil ca prețurile medii înregistrate pentru zahărul
alb să se mențină la nivelul respectiv sau să scadă sub acest
nivel, timp de două luni, în funcție de situația pieței, luând
în considerare efectele previzibile ale mecanismelor de
gestionare a pieței și, în special, ale retragerilor.

Făcând obiectul criteriilor stabilite la primul paragraf, acordarea
de ajutor pentru depozitare privată poate fi limitată la statele
membre în care prețul mediu pentru zahărul alb înregistrat în
cadrul sistemului de comunicare a prețurilor este mai mic de
80 % din prețul de referință. Ajutorul se acordă pentru zahărul
depozitat sau care urmează să fie depozitat de către producătorii
de zahăr autorizați din aceste state membre.

(2) Depozitarea privată a zahărului alb se poate efectua în
perioada 1 noiembrie-30 iunie a anului de comercializare în
care se acordă ajutorul.

Articolul 4

Condiții de acordare a ajutorului pentru uleiul de măsline

În scopul aplicării articolului 33 din Regulamentul (CE) nr.
1234/2007, prețul mediu este înregistrat pe piață în cursul
unei perioade de cel puțin două săptămâni.

Normele detaliate pentru raportarea datelor de către statele
membre către Comisie sunt stabilite în partea A a anexei III
la prezentul regulament.

Articolul 5

Condiții de acordare a ajutorului pentru carnea de vită

Un ajutor pentru depozitare privată poate fi acordat în cazul în
care prețul mediu comunitar pentru carcasele de bovine adulte
masculi, prin raportare la clasa de calitate R3, calculat în confor­
mitate cu partea B a anexei III, este egal sau mai mic de 2 291
EUR/tonă.

S e c ț i u n e a 2

N o r m e g e n e r a l e p e n t r u s t a b i l i r e a
a j u t o r u l u i p e n t r u d e p o z i t a r e p r i v a t ă

Articolul 6

Procedura de stabilire a ajutorului

Pentru stabilirea valorii ajutorului pentru depozitarea privată a
produselor enumerate la articolele 28 și 31 din Regulamentul
(CE) nr. 1234/2007, Comisia deschide o procedură de licitație
pentru o perioadă limitată, în conformitate cu articolul 9 din
prezentul regulament, sau stabilește în avans ajutorul, în confor­
mitate cu articolul 16 din prezentul regulament.

Articolul 7

Ofertele și cererile de ajutor pentru depozitare privată

(1) Un operator care dorește să beneficieze de ajutor depune
o ofertă în conformitate cu articolul 9 alineatul (1) sau o cerere

în conformitate cu articolul 16 alineatul (1) la autoritățile
competente din statele membre în care produsele sunt depo­
zitate sau urmează să fie depozitate.

(2) În sectoarele în care schema de depozitare este accesibilă
doar uneia sau mai multor regiuni ale statelor membre, ofertele
și cererile pot fi depuse numai în acele regiuni ale statelor
membre.

(3) Ofertele sau cererile de ajutor pentru depozitarea privată
a untului sărat și nesărat și a brânzeturilor se referă, de
asemenea, la produsele care au fost depozitate în întregime.

(4) Ofertele și cererile de ajutor pentru depozitarea privată a
cărnii proaspete sau congelate de bovine, porcine, ovine și
caprine și a uleiului de măsline se referă la cantitățile din
aceste produse care nu au fost încă depozitate.

(5) Ofertele sau cererile de ajutor pentru depozitarea privată
a zahărului se referă la zahărul care este deja depozitat sau care
urmează să fie depozitat.

Articolul 8

Condiții de eligibilitate a operatorilor

(1) Operatorii care înaintează o ofertă sau depun o cerere de
ajutor pentru depozitare privată sunt stabiliți și înregistrați ca
plătitori de TVA în Comunitate.

(2) În cazul uleiului de măsline, operatorii care înaintează o
ofertă sau depun o cerere de ajutor pentru depozitare privată
îndeplinesc condițiile stabilite la alineatul (1) și cerințele supli­
mentare prevăzute în anexa IV.

(3) În cazul zahărului, operatorii care înaintează o ofertă sau
depun o cerere de ajutor pentru depozitare privată îndeplinesc
condițiile stabilite la alineatul (1) și sunt producători de zahăr,
astfel cum se menționează la articolul 7 alineatul (1) litera (a)
din Regulamentul (CE) nr. 952/2006.

CAPITOLUL II

Ajutorul acordat prin procedură de licitație

Articolul 9

Deschiderea procedurii de licitație

(1) Procedura de licitație se deschide în conformitate cu
procedura menționată la articolul 195 alineatul (2) din Regula­
mentul (CE) nr. 1234/2007 printr-un regulament, denumit în
continuare „regulament de deschidere a procedurii de licitație”.

(2) Regulamentul de deschidere a procedurii de licitație poate
conține următoarele informații:

(a) produsele și codurile lor NC corespunzătoare, dacă este
cazul;
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(b) unitatea de măsură a cantităților (loturi, rezervoare/silozuri);

(c) perioada acoperită („perioada de licitare”) și diferitele subpe­
rioade în care ofertele pot fi depuse;

(d) orele de deschidere și închidere între care ofertele pot fi
depuse;

(e) perioada minimă și maximă de depozitare;

(f) cantitatea totală acoperită de procedura de licitație, dacă este
necesar;

(g) cantitatea minimă aplicabilă fiecărei oferte;

(h) valoarea garanției pe unitate;

(i) perioadele de intrare în depozit și de retragere din depozit;

(j) specificațiile care trebuie să apară pe ambalaje.

(3) Trebuie să se respecte un interval de cel puțin șase zile de
la intrarea în vigoare a regulamentului de deschidere a
procedurii de licitație și până la prima dată stabilită pentru
depunerea ofertelor.

Articolul 10

Depunerea ofertelor

(1) Ofertele sunt depuse folosind metoda pusă la dispoziția
operatorilor de către statele membre în cauză.

Autoritățile competente ale statelor membre pot solicita ca
ofertele în format electronic să fie însoțite de o semnătură
electronică avansată în sensul articolului 2 alineatul (2) din
Directiva 1999/93/CE a Parlamentului European și a Consi­
liului (1) sau de o semnătură electronică, prezentând garanții
echivalente în ceea ce privește funcțiile atribuite unei
semnături, aplicând aceleași norme și condiții ca cele definite
în dispozițiile Comisiei privind documentele electronice și digi­
talizate, prevăzute de Decizia 2004/563/CE, Euratom a
Comisiei (2), și în normele de aplicare ale acesteia.

(2) O ofertă este valabilă dacă sunt îndeplinite următoarele
condiții:

(a) indică o trimitere la regulamentul de deschidere a procedurii
de licitație și precizează termenul-limită al subperioadei de
depunere a ofertelor;

(b) indică datele de identificare ale ofertantului: numele, adresa
și numărul de înregistrare pentru TVA;

(c) indică produsul și codul său NC, dacă este cazul;

(d) indică perioada de depozitare, dacă este necesar;

(e) precizează cantitatea de produse care face obiectul ofertei;

(f) în cazul în care produsele sunt deja depozitate, indică
numele și adresa locului de depozitare, numărul lotului/re­
zervorului/silozului de depozitare și, dacă este cazul,
numărul de autorizare care identifică fabrica;

(g) indică valoarea ajutorului oferit pe unitate și pe zi, în euro și
în eurocenți, fără TVA;

(h) ofertantul a depus o garanție înainte de sfârșitul subpe­
rioadei de depunere în conformitate cu dispozițiile titlului
III din Regulamentul (CEE) nr. 2220/85 și a prezentat, de
asemenea, o dovadă în acest sens în aceeași perioadă de
timp;

(i) nu menționează alte condiții suplimentare formulate de
ofertant decât cele stabilite în prezentul regulament și în
regulamentul de deschidere a procedurii de licitație;

(j) este redactată în limba oficială sau într-una dintre limbile
oficiale ale statului membru în care aceasta este depusă.

(3) Odată depuse, ofertele nu pot fi retrase sau modificate.

Articolul 11

Examinarea ofertelor

(1) Autoritățile competente ale statelor membre decid asupra
validității ofertelor pe baza condițiilor prevăzute la articolul 10
alineatul (2).

(2) Persoanele autorizate să primească sau să examineze
ofertele au obligația de a nu dezvălui niciun aspect cu privire
la acestea unei persoane neautorizate în acest sens.

(3) În cazul în care autoritățile competente din statele
membre decid că o ofertă nu este valabilă, acestea informează
ofertantul.
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Articolul 12

Notificarea Comisiei cu privire la oferte

(1) Comisiei îi sunt notificate de către autoritățile competente
din statele membre toate ofertele valabile.

(2) Notificările nu conțin informațiile menționate la
articolul 10 alineatul (2) litera (b).

(3) Notificările se transmit electronic, utilizând metoda
indicată de Comisie statelor membre, în termenul stabilit prin
regulamentul de deschidere a procedurii de licitație în cauză.

(4) Forma și conținutul notificărilor se stabilesc pe baza
modelelor pe care Comisia le pune la dispoziția statelor
membre.

(5) Autoritățile competente ale statelor membre informează
Comisia cu privire la notificările nule în termenul menționat la
alineatul (3).

Articolul 13

Decizia pe baza ofertelor

(1) Pe baza ofertelor notificate în temeiul articolului 12
alineatul (1), Comisia decide în conformitate cu procedura
menționată la articolul 195 alineatul (2) din Regulamentul
(CE) nr. 1234/2007:

(a) să nu fixeze o valoare maximă a ajutorului; sau

(b) să fixeze o valoare maximă a ajutorului.

(2) În cazul în care se aplică articolul 9 alineatul (2) litera (f),
Comisia, în conformitate cu procedura menționată la
articolul 195 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr.
1234/2007, fixează un coeficient, aplicabil ofertelor care au
fost înaintate pentru nivelul maxim al ajutorului, dacă
obținerea cantităților totale pentru care a fost oferită această
sumă ar duce la depășirea cantității globale.

Prin derogare de la articolul 10 alineatul (3), ofertantul căruia i
se aplică un astfel de coeficient poate decide să își retragă oferta
în termen de zece zile de la publicarea regulamentului de fixare
a coeficientului, menționat anterior.

(3) Deciziile cu privire la ajutorul pentru depozitare privată
menționate la alineatele (1) și (2) se publică în Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene.

Articolul 14

Decizii individuale cu privire la oferte

(1) În cazul în care se fixează o valoare maximă a ajutorului
în conformitate cu articolul 13 alineatul (1) litera (b), autoritățile
competente ale statelor membre acceptă ofertele care sunt egale
cu valoarea maximă sau mai mici decât valoarea maximă, fără a
aduce atingere articolului 13 alineatul (2). Toate celelalte oferte
se resping.

(2) În cazul în care nu s-a stabilit nicio valoare maximă, toate
ofertele se resping.

Autoritățile competente din statele membre nu acceptă ofertele
care nu au fost notificate în conformitate cu articolul 12
alineatul (1).

(3) Autoritățile competente ale statelor membre adoptă
deciziile menționate la alineatele (1) și (2) din prezentul
articol după publicarea deciziei Comisiei privind ajutorul
menționate la articolul 13 alineatul (1) și comunică ofertanților
rezultatul participării lor în termen de trei zile lucrătoare de la
data publicării.

(4) Drepturile și obligațiile adjudecatarului nu sunt transfe­
rabile.

Articolul 15

Cerințele principale și garanțiile

(1) Cerințele principale în sensul articolului 20 alineatul (2)
din Regulamentul (CEE) nr. 2220/85 sunt următoarele:

(a) neretragerea ofertei;

(b) depozitarea și păstrarea în depozit a cel puțin 99 %,
respectiv 90 % pentru produsele din carne, 98 % pentru
uleiul de măsline și 95 % pentru brânzeturi, din cantitatea
contractuală pentru perioada contractuală de depozitare, pe
riscul părții contractante în sensul articolului 19 din
prezentul regulament și în condițiile menționate la
articolul 22 alineatul (1) litera (a) din prezentul regulament;

(c) în cazul în care se aplică articolul 28 alineatul (3),
exportarea produselor în conformitate cu una dintre cele
trei opțiuni prevăzute de acesta.

(2) Garanțiile se eliberează de îndată, în cazul în care:

(a) oferta nu este valabilă sau este respinsă sau oferta este
retrasă în cazul aplicării articolului 13 alineatul (2) para­
graful al doilea;
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(b) în cazul aplicării articolului 13 alineatul (2) primul paragraf,
cuantumul garanției eliberate corespunde cantității care nu a
fost acceptată.

(3) Garanțiile se eliberează pentru cantitățile în privința
cărora obligațiile contractuale au fost îndeplinite.

(4) În cazul în care se depășește termenul-limită pentru depo­
zitare prevăzut la articolul 25 alineatul (1) din prezentul regu­
lament, garanția se execută în conformitate cu articolul 23 din
Regulamentul (CEE) nr. 2220/85.

CAPITOLUL III

Ajutorul stabilit în avans

Articolul 16

Stabilirea valorii ajutorului în avans

(1) Valoarea ajutorului pentru depozitare privată se fixează în
avans în conformitate cu procedura menționată la articolul 195
alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 printr-un
regulament, denumit în continuare „regulament de stabilire a
valorii ajutorului în avans”.

(2) Regulamentul de stabilire a valorii ajutorului în avans
poate conține următoarele informații:

(a) produsele și codurile lor NC corespunzătoare, dacă este
cazul;

(b) valoarea ajutorului pentru depozitare privată pe unitate de
greutate pentru produsele prevăzute;

(c) unitatea de măsură a cantităților (loturi, rezervoare, silozuri);

(d) cantitatea minimă pe cerere;

(e) perioada în care se pot depune cereri de ajutor pentru
depozitare privată;

(f) perioadele de intrare în depozit și de retragere din depozit;

(g) perioada minimă și maximă de depozitare;

(h) specificațiile care trebuie să apară pe ambalaje;

(i) valoarea garanției pe unitate, dacă este cazul.

Articolul 17

Cererile de ajutor

(1) Cererile se depun folosind metoda pusă la dispoziția
operatorilor de statul membru în cauză.

Autoritățile competente ale statelor membre pot solicita ca
cererile în format electronic să fie însoțite de o semnătură elec­
tronică avansată în sensul articolului 2 alineatul (2) din Directiva
1999/93/CE sau de o semnătură electronică, prezentând garanții
echivalente în ceea ce privește funcțiile atribuite unei semnături,
aplicând aceleași norme și condiții ca cele definite în dispozițiile
Comisiei privind documentele electronice și digitalizate,
prevăzute de Decizia 2004/563/CE a Comisei, Euratom, și în
normele de aplicare ale acesteia.

(2) O cerere este valabilă dacă sunt îndeplinite următoarele
condiții:

(a) indică o trimitere la regulamentul de stabilire a valorii
ajutorului în avans;

(b) indică datele de identificare ale solicitanților: numele, adresa
și numărul de înregistrare pentru TVA;

(c) indică produsul și codul său NC, dacă este cazul;

(d) precizează cantitatea de produse;

(e) indică perioada de depozitare, dacă este cazul;

(f) în cazul în care produsele sunt deja depozitate, indică
numele și adresa locului de depozitare, numărul lotului/re­
zervorului/silozului de depozitare și, dacă este cazul,
numărul de autorizare care identifică fabrica;

(g) nu include alte condiții suplimentare formulate de solicitant,
decât cele stabilite în prezentul regulament și în regula­
mentul de stabilire a valorii ajutorului în avans;

(h) este redactată în limba oficială sau într-una dintre limbile
oficiale ale statului membru în care se depune cererea;

(i) solicitantul a depus o garanție în conformitate cu dispozițiile
titlului III din Regulamentul (CEE) nr. 2220/85 și a
prezentat o dovadă în acest sens, dacă este cazul.
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(3) Odată depuse, cererile nu se pot modifica.

Articolul 18

Cerințele principale și garanțiile

(1) În cazurile în care se aplică articolul 17 alineatul (2) litera
(i), cerințele principale în sensul articolului 20 alineatul (2) din
Regulamentul (CEE) nr. 2220/85 sunt următoarele:

(a) neretragerea cererii de contract;

(b) depozitarea și păstrarea în depozit a cel puțin 99 %,
respectiv 90 % pentru produsele din carne, 98 % pentru
uleiul de măsline și 95 % pentru brânzeturi, din cantitatea
contractuală pentru perioada contractuală de depozitare, pe
riscul părții contractante în sensul articolului 19 din
prezentul regulament și în condițiile prevăzute la
articolul 22 alineatul (1) litera (a);

(c) în cazul în care se aplică articolul 28 alineatul (3),
exportarea produselor în conformitate cu una dintre cele
trei opțiuni prevăzute de acesta.

(2) Garanțiile se eliberează imediat atunci când cererile de
încheiere a unui contract nu sunt acceptate.

(3) Garanțiile se eliberează pentru cantitățile în privința
cărora obligațiile contractuale au fost îndeplinite.

(4) În cazul în care se depășește termenul-limită pentru depo­
zitare prevăzut la articolul 25 alineatul (1), garanția se execută
în conformitate cu articolul 23 din Regulamentul (CEE)
nr. 2220/85.

CAPITOLUL IV

Contracte

Articolul 19

Încheierea contractelor

Contractele se încheie între autoritatea competentă din statul
membru pe teritoriul căruia produsele sunt sau vor fi depozitate
și adjudecatarul sau solicitantul câștigător care îndeplinește
cerințele stabilite la articolul 8, denumit în continuare „partea
contractantă”.

Articolul 20

Informații privind locul de depozitare

După primirea notificării din partea statului membru prevăzută
la articolul 14 alineatul (3) sau după încheierea contractului
prevăzut la articolul 23 alineatul (1) sau după notificarea
publicării deciziilor prevăzute la articolul 23 alineatul (2), adju­
decatarul sau solicitantul câștigător transmite autorității
competente din statul membru:

(a) numele și adresa locului sau locurilor de depozitare și,
pentru fiecare loc de depozitare, amplasarea exactă a silo­
zurilor, a loturilor sau a rezervoarelor, precum și cantitățile
corespunzătoare;

(b) notificarea datei intrării în depozit a fiecăruia dintre loturile
care nu sunt încă depozitate și termenul necesar pentru
depozitarea cantității contractuale; pentru fiecare lot care
intră în locul de depozitare trebuie indicate cantitatea și
amplasarea exactă.

Autoritatea competentă poate solicita ca informațiile menționate
mai sus să fie furnizate cu cel puțin două zile lucrătoare înaintea
depozitării fiecărui lot.

Articolul 21

Elementele contractului

Contractul conține elementele prevăzute la articolul 22 din
prezentul regulament, precum și elementele prevăzute în toate
dispozițiile relevante ale regulamentului de deschidere a
procedurii de licitație și cele ale ofertei sau elementele
prevăzute în dispozițiile relevante ale regulamentului de
stabilire a valorii ajutorului în avans și în cerere.

Articolul 22

Obligațiile părții contractante

(1) Contractele prevăd cel puțin următoarele obligații pentru
partea contractantă:

(a) să depoziteze și să păstreze cantitatea contractuală în
depozit, pe durata perioadei contractuale de depozitare, pe
propriul risc și pe propria cheltuială, în condiții care să
asigure menținerea caracteristicilor produselor menționate
în anexa I, fără a înlocui produsele depozitate sau a le
transfera într-un alt loc de depozitare. Cu toate acestea,
pentru brânzeturi, în cazul în care partea contractantă
înaintează o cerere motivată, autoritatea competentă poate
autoriza deplasarea produselor depozitate. Pentru alte
produse, în cazul în care partea contractantă înaintează o
cerere motivată, autoritatea competentă poate autoriza
deplasarea produselor depozitate numai în cazuri excep­
ționale;

(b) să păstreze documentele de cântărire întocmite în momentul
intrării în locul de depozitare;

(c) să transmită autorității competente documentele privind
operațiunile de depozitare în termen de cel mult o lună
de la data depozitării, menționată la articolul 25 alineatul
(1);
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(d) să permită autorității competente să verifice, în orice
moment, dacă sunt respectate toate obligațiile contractuale;

(e) să depoziteze produsele astfel încât să poată fi identificate
ușor și individual: fiecare unitate depozitată individual
trebuie marcată astfel încât numărul contractului, produsul
și greutatea să fie vizibile.

(2) Partea contractantă pune la dispoziția autorității de
control întreaga documentație, pentru fiecare contract, care să
permită, în special, verificarea următoarelor informații cu privire
la produsele plasate în depozitare privată:

(a) numărul de autorizare care identifică fabrica și statul
membru producător, dacă este necesar;

(b) originea și data de fabricație a produselor sau, pentru zahăr,
anul de comercializare în care a fost produs și, după caz,
ziua sacrificării;

(c) data intrării în depozit;

(d) greutatea și numărul de produse ambalate;

(e) prezența în depozit și adresa acestuia;

(f) data preconizată de încheiere a perioadei contractuale de
depozitare și completată de data efectivă a deplasării.

În ceea ce privește primul paragraf litera (d), în cazul în care
carnea este depozitată după tranșare, parțial sau total dezosată,
cântărirea se efectuează pe produsele efectiv depozitate și se
poate efectua la locul tranșării, dezosării parțiale sau totale.
Stabilirea greutății produselor care urmează să fie depozitate
nu poate avea loc înaintea încheierii contractului.

(3) Partea contractantă sau, după caz, operatorul depozitului
ține o evidență operativă, disponibilă la antrepozit, care conține,
pe număr de contract:

(a) identificarea produselor aflate în depozitare privată după
lot/rezervor/siloz;

(b) datele de intrare și scoatere din depozit;

(c) cantitatea indicată pe depozitare în lot/rezervor/siloz;

(d) amplasarea produselor în depozit.

Articolul 23

Încheierea contractelor pentru ajutorul stabilit în avans

(1) Pentru produsele deja depozitate, contractele se încheie în
termen de 30 de zile de la data primirii informațiilor prevăzute
la articolul 17 alineatul (2) litera (f), sub rezerva, dacă este cazul,
unei confirmări ulterioare a eligibilității produselor menționate
la articolul 36 alineatul (2) al doilea paragraf. În cazul în care
eligibilitatea nu este confirmată, contractul în cauză este
considerat nul și neavenit.

(2) Pentru produsele care nu sunt încă depozitate, deciziile
privind cererile sunt notificate fiecărui solicitant de autoritatea
competentă, în termen de cinci zile lucrătoare de la data
înaintării cererii, cu condiția ca, în acest interval, Comisia să
nu adopte măsuri speciale în conformitate cu alineatul (3);
contractul este considerat ca fiind încheiat în ziua expedierii
notificării deciziei menționate la prezentul alineat.

(3) În cazul unui ajutor stabilit în avans pentru carne de vacă,
carne de porc, carne de oaie și carne de capră, dacă din
analizarea situației rezultă că schema de ajutor stabilită prin
prezentul regulament a fost folosită în mod excesiv sau în
cazul în care există riscul utilizării excesive a acesteia, Comisia
poate:

(a) suspenda aplicarea schemei pentru cel mult cinci zile
lucrătoare; cererile pentru încheierea de contracte înaintate
în perioada respectivă nu se acceptă;

(b) stabili unui procent unic de reducere a cantităților care fac
obiectul cererilor pentru încheierea de contracte, sub rezerva
respectării cantității contractuale minime, dacă este cazul;

(c) respinge cererile depuse anterior perioadei de suspendare, a
căror acceptare ar fi fost hotărâtă în timpul perioadei de
suspendare.

Articolul 24

Încheierea contractelor pentru ajutorul acordat prin
procedură de licitație

După transmiterea completă a informațiilor menționate la
articolul 20, autoritatea competentă din statul membru
notifică adjudecatarului faptul că au fost furnizate toate infor­
mațiile necesare și că, din momentul respectiv, contractul se
consideră încheiat.
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Data încheierii contractului este data la care autoritatea
competentă din statul membru notifică partea contractantă.

Articolul 25

Depozitarea produselor care nu au fost încă depozitate

(1) Pentru produsele care sunt depozitate ulterior încheierii
unui contract, cantitatea contractuală este depozitată în termen
de 28 de zile de la data încheierii contractului.

(2) Produsele pot fi depozitate în loturi/rezervoare/silozuri
individuale, fiecare lot/rezervor/siloz reprezentând cantitatea
depozitată într-o anumită zi, prin contract și pe depozit.

(3) Depozitarea se încheie la data la care este depozitat
ultimul lot/rezervor/siloz individual din cantitatea contractuală.

Articolul 26

Dispoziții suplimentare cu privire la depozitarea
produselor din carne

(1) În cazul cărnii de vacă, părțile contractante pot, sub
controlul permanent al autorității competente și în timpul
perioadei de depozitare, să tranșeze, să dezoseze parțial sau
total toate produsele sau doar o parte a acestora, cu condiția
să fie utilizată o cantitate suficientă de carcase pentru a garanta
depozitarea tonajului pentru care a fost încheiat contractul și să
fie depozitată toată carnea care rezultă din operațiunile
respective. Părțile contractante care doresc să facă uz de
această opțiune își notifică intenția autorității competente cel
târziu în ziua începerii depozitării.

Cu toate acestea, autoritatea competentă poate solicita ca noti­
ficarea menționată la primul paragraf să fie efectuată cu cel
puțin două zile lucrătoare înainte de depozitarea fiecărui lot
individual.

Tendoanele mari, cartilagiile, oasele, bucățile de grăsime și alte
resturi obținute în urma tranșării, dezosării parțiale sau totale nu
pot fi depozitate.

(2) Pentru produsele din carne, depozitarea începe, pentru
fiecare lot individual din cantitatea contractuală, la data la
care acesta este controlat de către autoritatea competentă.
Această dată reprezintă momentul constatării greutății nete a
cărnii proaspete sau refrigerate:

(a) la locul de depozitare, în cazul în care produsul este
congelat pe loc;

(b) la locul de congelare, în cazul în care produsul este congelat
în instalații corespunzătoare în afara locului de depozitare;

(c) la locul de dezosare sau tranșare, în cazul în care carnea este
depozitată în urma dezosării sau tranșării.

Articolul 27

Perioada contractuală de depozitare

(1) În cazul în care produsele sunt depozitate ulterior
încheierii unui contract, perioada contractuală de depozitare
începe din ziua următoare celei în care ultimul lot/rezervor/siloz
a fost depozitat.

(2) Pentru produsele care sunt deja depozitate, perioada
contractuală de depozitare începe din ziua următoare celei în
care autoritățile competente au primit informațiile menționate la
articolul 10 alineatul (2) litera (f) și la articolul 17 alineatul (2)
litera (f).

(3) Pentru uleiul de măsline perioada contractuală de depo­
zitare nu începe până când rezervoarele nu sunt sigilate, ulterior
prelevării de eșantioane.

(4) Ultima zi a perioadei de depozitare poate fi stabilită în
regulamentul de deschidere a procedurii de licitație sau în regu­
lamentul de stabilire a valorii ajutorului în avans, astfel cum se
menționează la articolul 9 alineatul (2) litera (i) și articolul 16
alineatul (2) litera (f).

Articolul 28

Retragerea din depozit

(1) Retragerea din depozit poate începe din ziua următoare
ultimei zile a perioadei contractuale de depozitare sau, după caz,
de la data stabilită în regulamentul de stabilire a valorii
ajutorului în avans sau în regulamentul de deschidere a
procedurii de licitație.

(2) Retragerea din depozit se face în loturi de depozitare
întregi sau, în cazul în care autoritatea competentă autorizează
acest lucru, în cantități mai mici.

Cu toate acestea, în cazul menționat la articolul 27 alineatul (3)
și articolul 36 alineatul (5) litera (a), din depozit se pot retrage
numai cantități sigilate.

(3) Se poate prevedea ca, la încheierea unei perioade de
depozitare de două luni, partea contractantă să poată retrage
din depozit toată cantitatea sau o parte din cantitatea de
produse prevăzută în contract, sub rezerva unui minimum de
5 tone pe parte contractantă și pe depozit sau, dacă este dispo­
nibilă o cantitate mai mică de 5 tone, întreaga cantitate care este
prevăzută în contract să se afle în depozit, cu condiția ca, în
termen de 60 zile de la retragerea acestora din depozit, să se
îndeplinească una dintre următoarele condiții:

(a) produsele au părăsit teritoriul vamal comunitar fără
prelucrare suplimentară;
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(b) produsele au ajuns la destinație fără prelucrare suplimentară,
în cazurile menționate la articolul 36 alineatul (1) din Regu­
lamentul (CE) nr. 800/1999 al Comisiei (1); sau

(c) produsele sunt depozitate fără prelucrare suplimentară
într-un antrepozit de produse alimentare în conformitate
cu articolul 40 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr.
800/1999.

Perioada contractuală de depozitare se încheie pentru fiecare lot
individual destinat exportului în ziua dinaintea:

(a) datei retragerii din depozit; sau

(b) datei de acceptare a declarației de export, în cazul în care
produsul nu a fost mutat.

Valoarea ajutorului se reduce proporțional cu reducerea
perioadei de depozitare prin aplicarea de cuantumuri zilnice
care urmează să fie stabilite de Comisie în conformitate cu
procedura prevăzută la articolul 195 alineatul (2) din Regula­
mentul (CE) nr. 1234/2007.

În sensul prezentului alineat, dovada exportului se face în
conformitate cu articolele 7 și 8 din Regulamentul (CE) nr.
800/1999 în cazul în care produsele sunt eligibile pentru
restituire.

În cazul produselor care nu sunt eligibile pentru restituire,
dovada exportului se face în cazurile prevăzute la articolul 8
din Regulamentul (CE) nr. 800/1999 prin prezentarea origi­
nalului exemplarului de control T5, în conformitate cu articolele
912a, 912b, 912c, 912e și 912g din Regulamentul (CEE) nr.
2454/93 al Comisiei (2). La rubrica 107 a exemplarului de
control se menționează numărul prezentului regulament.

Articolul 29

Notificarea retragerii

În prealabil, partea contractantă notifică autorității competente
intenția sa de a retrage produsele din depozit, în conformitate
cu dispozițiile articolului 36 alineatul (6).

În cazul în care cerința de la primul alineat nu este respectată,
dar autoritatea competentă consideră că au fost prezentate
dovezi suficiente cu privire la data retragerii din depozit și a
cantităților respective, în termen de 30 de zile de la retragerea
din depozit, ajutorul se reduce cu 15 % și se plătește numai
pentru perioada pentru care partea contractantă prezintă auto­
rității competente elemente justificative satisfăcătoare conform
cărora produsele au rămas în depozit pe perioada contractuală
de depozitare.

În cazul în care nu se respectă cerința de la primul alineat și
autoritatea competentă nu consideră că au fost prezentate
dovezi suficiente cu privire la data retragerii din depozit și a
cantităților respective, în termen de 30 de zile de la retragerea
din depozit nu se plătește niciun ajutor pentru contractul
respectiv și, dacă este cazul, se execută întreaga garanție
pentru contractul în cauză.

CAPITOLUL V

Plata ajutorului

Articolul 30

Cererea de plată a ajutorului

(1) Ajutorul sau, în cazul în care s-a acordat o plată în avans
în conformitate cu articolul 31, plata soldului se efectuează pe
baza unei cereri de plată depuse de partea contractantă în
termen de trei luni de la încheierea perioadei contractuale de
depozitare.

(2) În cazul în care partea contractantă nu a putut prezenta
documente justificative în termen de trei luni, deși a făcut toate
demersurile pentru a le obține la timp, această perioadă poate fi
prelungită, dar nu mai mult de trei luni.

(3) În cazul în care se aplică articolul 28 alineatul (3) primul
paragraf din prezentul regulament, dovada necesară se aduce în
termenele prevăzute la articolul 49 alineatele (2), (4) și (6) din
Regulamentul (CE) nr. 800/1999.

Articolul 31

Plata ajutorului în avans

(1) După 60 de zile de depozitare, se poate efectua o singură
plată în avans, la cererea părții contractante, cu condiția ca
aceasta să depună o garanție egală cu plata în avans plus 10 %.

(2) Plata în avans nu depășește valoarea ajutorului aferent
unei perioade de depozitare de 90 zile sau trei luni, după caz.
Garanția menționată la primul alineat se eliberează imediat după
efectuarea plății soldului.

Articolul 32

Plata ajutorului

Plata ajutorului sau plata soldului se efectuează în termen de
120 de zile de la data depunerii cererii de ajutor, cu condiția
îndeplinirii obligațiilor părții contractante și a efectuării
controlului final. Cu toate acestea, în cazul desfășurării unei
anchete administrative, plata nu se efectuează până când
dreptul de a beneficia de aceasta nu este recunoscut.
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Articolul 33

Plata ajutorului în cazul dezosării în sectorul cărnii de vită

(1) În cazul dezosării, atunci când cantitatea efectiv depo­
zitată nu depășește 67 kg de carne dezosată la 100 de kg de
carne cu os folosită, nu se acordă niciun ajutor.

(2) În cazul în care cantitatea efectiv depozitată depășește 67
kg, dar este mai mică de 75 kg de carne dezosată la 100 de kg
de carne cu os folosită, valoarea ajutorului se reduce propor­
țional.

(3) Valoarea ajutorului nu se reduce și nu se mărește în cazul
în care cantitatea efectiv depozitată este egală sau mai mare de
75 kg de carne dezosată la 100 kg de carne cu os folosită.

Articolul 34

Reducerea valorii sau excluderea de la plată

(1) Cu excepția cazurilor de forță majoră, dacă respectiva
cantitate efectiv depozitată în perioada contractuală de depo­
zitare este mai mică decât cantitatea contractuală, dar nu mai
mică de 99 % din aceasta, ajutorul se plătește pentru cantitatea
efectiv depozitată. Cu toate acestea, în cazul în care autoritatea
competentă constată că partea contractantă a acționat deliberat
sau neglijent, aceasta poate decide să reducă sau să nu plătească
ajutorul.

Pentru carnea de porc, carnea de vită, carnea de oaie și carnea
de capră, ajutorul se plătește pentru cantitatea efectiv depozitată,
dacă aceasta reprezintă nu mai puțin de 90 % din cantitatea
contractuală.

Pentru uleiul de măsline, ajutorul se plătește pentru cantitatea
efectiv depozitată, dacă aceasta reprezintă nu mai puțin de 98 %
din cantitatea contractuală.

Pentru brânză, ajutorul se plătește pentru cantitatea efectiv
depozitată, dacă aceasta reprezintă nu mai puțin de 95 % din
cantitatea contractuală.

(2) Cu excepția cazurilor de forță majoră, dacă respectiva
cantitate efectiv depozitată în timpul perioadei contractuale de
depozitare este mai mică decât procentele menționate la
alineatul (1), dar nu mai mică de 80 % din cantitatea
contractuală, ajutorul pentru cantitatea efectiv depozitată se
reduce la jumătate. Cu toate acestea, în cazul în care autoritatea
competentă constată că partea contractantă a acționat deliberat
sau neglijent, aceasta poate decide să reducă sau să nu plătească
ajutorul.

(3) Cu excepția cazurilor de forță majoră, dacă respectiva
cantitate efectiv depozitată în timpul perioadei contractuale de
depozitare este mai mică de 80 % din cantitatea contractuală, nu
se plătește niciun ajutor.

(4) În cazul în care se depășește termenul-limită prevăzut la
articolul 25 alineatul (1) cu mai mult de 10 zile, nu se acordă
niciun ajutor.

(5) În cazul în care controalele efectuate pe durata depozitării
sau la retragerea din depozit evidențiază produse deteriorate, nu
se plătește niciun ajutor pentru cantitățile respective. Restul
lotului depozitat, care este în continuare eligibil pentru ajutor,
trebuie să reprezinte cel puțin cantitatea minimă prevăzută în
regulamentul de deschidere a procedurii de licitație sau în regu­
lamentul de stabilire a valorii ajutorului în avans. Aceeași regulă
se aplică dacă restul lotului/rezervorului este deplasat din acest
motiv înaintea expirării perioadei minime de depozitare sau
înainte de prima dată care permite efectuarea operațiunilor de
retragere, în cazul în care o astfel de dată este menționată în
regulamentul de deschidere a procedurii de licitație sau în regu­
lamentul de stabilire a valorii ajutorului în avans.

Produsele deteriorate nu se includ în calculul cantității efectiv
depozitate, menționată la alineatele (1), (2) și (3).

(6) Cu excepția cazurilor de forță majoră, atunci când partea
contractantă nu respectă termenul perioadei de depozitare
contractuală, dacă acesta a fost fixat în conformitate cu
articolul 27 alineatul (4), sau termenul de două luni
menționat la articolul 28 alineatul (3) în ceea ce privește
cantitatea totală depozitată, fiecare zi calendaristică de neres­
pectare determină o reducere de 10 % a cuantumului de
ajutor pentru contractul în cauză. Cu toate acestea, reducerea
nu poate depăși 100 % din cuantumul ajutorului.

CAPITOLUL VI

Comunicări

Articolul 35

Obligațiile statelor membre de a prezenta comunicări
Comisiei

(1) Statele membre informează Comisia:

(a) cel puțin o dată pe săptămână cu privire la produsele și
cantitățile pentru care au fost încheiate contracte în
săptămâna precedentă, defalcate pe perioada de depozitare,
și, dacă este cazul, cantitățile de produse pentru care au fost
depuse cereri pentru încheierea de contracte;

(b) înainte de sfârșitul lunii, pentru luna precedentă, cu privire
la:

(i) cantitățile de produse care au fost depozitate și care au
fost retrase din depozit în luna respectivă și, dacă este
cazul, defalcate pe categorii;

(ii) cantitățile de produse care au fost depozitate la sfârșitul
lunii respective și, dacă este cazul, defalcate pe categorii;
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(iii) cantitățile de produse a căror perioadă contractuală de
depozitare a expirat;

(iv) dacă perioada de depozitare a fost scurtată sau
prelungită în conformitate cu articolul 43 litera (d)
punctele (ii) și (iii) din Regulamentul (CE) nr.
1234/2007, produsele și cantitățile a căror perioadă
de depozitare a fost modificată, precum și datele de
retragere din depozit, prevăzute inițial și modificate.

(2) Comisia pune la dispoziția statelor membre modele
pentru toate notificările.

(3) Regulamentul de stabilire a valorii ajutorului în avans sau
regulamentul de deschidere a procedurii de licitație vor oferi
informații mai detaliate cu privire la notificări.

CAPITOLUL VII

Controale și sancțiuni

Articolul 36

Controale

(1) Statele membre iau toate măsurile necesare pentru a
asigura respectarea prezentului regulament. Aceste măsuri
includ controlul administrativ complet al cererilor de ajutor, la
care se adaugă controalele la fața locului prevăzute la alineatele
(2)-(8).

(2) Autoritatea de control efectuează controale asupra
produselor care intră în depozit:

(a) pentru produsele din carne, în momentul depozitării;

(b) pentru uleiul de măsline, anterior sigilării rezervoarelor;

(c) pentru alte produse, în termen de 30 de zile de la data
depozitării sau de la data primirii informațiilor menționate
la articolul 10 alineatul (2) litera (f) sau articolul 17 alineatul
(2) litera (f) pentru produsele aflate deja în depozit.

Fără a aduce atingere articolului 26, articolului 27 alineatul (3)
și alineatului (5) primul paragraf litera (a) din prezentul articol,
pentru a asigura faptul că produsele depozitate sunt eligibile
pentru ajutor, un eșantion reprezentativ de cel puțin 5 % din
cantitățile depozitate este controlat fizic pentru a se garanta că,
în ceea ce privește, inter alia, greutatea, identificarea, natura și
compoziția produselor, loturile de depozitare sunt conforme
celor din cererea pentru încheierea unui contract.

(3) În cazul în care statul membru este în măsură să prezinte
motive întemeiate, termenul de 30 de zile prevăzut la primul
paragraf poate fi prelungit cu 15 zile.

(4) Dacă în urma controalelor se constată că produsele depo­
zitate nu corespund cerințelor de calitate precizate în anexa I,
garanția menționată la articolul 9 alineatul (2) litera (h) și
articolul 16 alineatul (2) litera (i), dacă este depusă, se execută.

(5) Autoritatea de control are următoarele atribuții:

(a) sigilează produsele în funcție de contract, lot/rezervor de
depozitare sau cantitate mai mică în momentul controlului
prevăzut la alineatul (2); sau

(b) efectuează controale inopinate pentru a se asigura de
existența cantității contractuale în depozit.

Controlul menționat la primul paragraf litera (b) corespunde la
cel puțin 10 % din întreaga cantitate contractuală și este repre­
zentativ. Astfel de controale includ o examinare a evidențelor
stocurilor, în conformitate cu articolul 22 alineatul (3), și a
documentelor justificative, precum tichete de greutate și
borderouri de livrare, și o verificare a greutății, a tipului de
produse și a identificării acestora, referitor la cel puțin 5 %
din cantitatea care face obiectul controlului inopinat.

(6) La finalul perioadei contractuale de depozitare, autoritatea
de control verifică, prin eșantionare, greutatea și identificarea
produselor din depozit, în cazul fiecărui contract. În scopul
acestui control, partea contractantă informează organismul
competent, indicând loturile/rezervoarele/silozurile de depo­
zitare în cauză, cu cel puțin cinci zile lucrătoare înainte de:

(a) încheierea termenului maxim al perioadei de depozitare
contractuală; sau

(b) începerea operațiunilor de retragere, în cazul în care
produsele sunt retrase înainte de expirarea termenului
maxim al perioadei contractuale de depozitare.

Statele membre pot accepta un termen mai scurt de cinci zile
lucrătoare.

(7) În cazul în care se aplică opțiunea de la alineatul (5) litera
(a), prezența și integritatea sigiliilor aplicate se verifică la sfârșitul
perioadei contractuale de depozitare. Costurile de sigilare și de
manipulare sunt suportate de partea contractantă.

(8) Orice eșantioane prelevate pentru verificarea calității și
compoziției produselor sunt prelevate de reprezentanții auto­
rității de control sau în prezența acestora.
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În cadrul procedurii de cântărire, se efectuează un control fizic
sau o verificare a greutății în prezența acestor reprezentanți.

În sensul pistei de audit, evidența operativă a stocurilor și cea
contabilă, precum și documentele verificate de acești repre­
zentanți sunt ștampilate sau parafate în timpul efectuării
controlului. În cazul în care sunt verificate înregistrările compu­
terizate, un exemplar se imprimă și se reține în dosarul de
inspecție.

Articolul 37

Raportarea

(1) Autoritatea de control întocmește un raport pentru
fiecare control efectuat la fața locului. Raportul descrie cu
precizie diferitele aspecte controlate.

Raportul trebuie să conțină:

(a) data și ora începerii controlului;

(b) detalii privind preavizul dat;

(c) durata controlului;

(d) persoanele responsabile prezente;

(e) natura și amploarea controalelor efectuate, furnizând, în
special, detalii cu privire la documentele și produsele
examinate;

(f) constatările și concluziile;

(g) dacă este necesară o acțiune ulterioară.

Raportul este semnat de agentul responsabil și contrasemnat de
partea contractantă sau, după caz, de operatorul depozitului și
se include în dosarul de plată.

(2) În cazul unor nereguli semnificative care afectează cel
puțin 5 % din cantitățile de produse reglementate printr-un
singur contract supus controlului, verificarea se extinde la un
eșantion mai mare care trebuie stabilit de autoritatea de control.

(3) Autoritatea de control înregistrează orice caz de neres­
pectare, pe baza criteriilor de gravitate, amploare, durată și
repetiție, și care poate avea drept rezultat excluderea în confor­
mitate cu articolul 38 alineatul (1) și/sau rambursarea unui
ajutor plătit nejustificat, inclusiv a dobânzilor, dacă este cazul,
în conformitate cu alineatul (4) din prezentul articol.

Articolul 38

Sancțiuni

(1) În cazul în care autoritatea competentă dintr-un stat
membru constată că un document prezentat de un ofertant
sau solicitant în vederea atribuirii drepturilor care decurg din
prezentul regulament conține informații incorecte și în cazul în
care informațiile incorecte respective sunt decisive pentru atri­
buirea dreptului în cauză, autoritatea competentă exclude parti­
ciparea ofertantului sau a solicitantului la procedura de acordare
a ajutorului pentru depozitare privată pentru o perioadă de un
an din momentul adoptării unei decizii administrative finale de
constatare a neregulilor.

(2) Excluderea prevăzută la alineatul (1) nu se aplică dacă
ofertantul sau solicitantul dovedește în mod satisfăcător auto­
rității competente că situația menționată la alineatul respectiv
constituie caz de forță majoră sau de eroare manifestă.

(3) Ajutorul plătit în mod nejustificat este recuperat, cu
dobândă, de la operatorii în cauză. Normele stabilite la
articolul 73 din Regulamentul (CE) nr. 796/2004 al
Comisiei (1) se aplică mutatis mutandis.

(4) Aplicarea sancțiunilor administrative și recuperarea
sumelor plătite în mod nejustificat, conform prezentului
articol, nu aduc atingere comunicării neregulilor către Comisia
Europeană în conformitate cu Regulamentul (CE) nr.
1848/2006 al Comisiei (2).

CAPITOLUL VIII

Modificări, abrogări și dispoziții finale

Articolul 39

Modificări ale Regulamentului (CE) nr. 562/2005

Articolul 1 alineatul (2) și articolul 3 din Regulamentul (CE) nr.
562/2005 se elimină.

Articolul 40

Modificări ale Regulamentului (CE) nr. 952/2006

Capitolul VIa din Regulamentul (CE) nr. 952/2006 se elimină.

Cu toate acestea, capitolul se aplică în continuare pentru
contractele încheiate în 2008, în temeiul capitolului eliminat.
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Articolul 41

Modificări ale Regulamentului (CE) nr. 105/2008

Capitolul III din Regulamentul (CE) nr. 105/2008 se elimină.

Cu toate acestea, capitolul se aplică în continuare pentru
contractele încheiate în 2008, în temeiul capitolului eliminat.

Articolul 42

Abrogări

Regulamentele (CEE) nr. 3444/90, (CEE) nr. 907/2000, (CE) nr.
2153/2000, (CE) nr. 6/2008 și (CE) nr. 85/2008 se abrogă. Cu
toate acestea, regulamentele se aplică în continuare pentru
contractele încheiate în temeiul acestor regulamente abrogate,
înainte de intrarea în vigoare a prezentului regulament.

Regulamentul (CE) nr. 2659/94 se abrogă. Cu toate acestea,
regulamentul se aplică în continuare pentru contractele
încheiate în temeiul acestui regulamentul abrogat, până la
1 martie 2009.

Regulamentul (CE) nr. 414/2008 se abrogă. Cu toate acestea,
regulamentul se aplică în continuare pentru contractele încheiate
în temeiul acestui regulament abrogat, în cursul anului de
comercializare 2008/2009.

Articolul 43

Intrarea în vigoare

Prezentul acord intră în vigoare în a șaptea zi de la data
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 20 august 2008.

Pentru Comisie
Mariann FISCHER BOEL

Membru al Comisiei
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ANEXA I

CERINȚE DE CALITATE

Ajutorul ar trebui acordat numai pentru depozitarea produselor de calitate bună, corespunzătoare pentru comercializare,
de proveniență comunitară și pentru care au fost stabilite cerințe de calitate.

Nivelurile de radioactivitate ale produselor eligibile pentru ajutorul pentru depozitare privată nu trebuie să depășească,
dacă este cazul, nivelurile maxime admise de normele comunitare. Nivelul contaminării radioactive a produselor este
monitorizat numai dacă situația o cere și pe durata perioadei impuse. Dacă este cazul, durata și domeniul de aplicare a
controalelor se stabilesc în conformitate cu procedura prevăzută la articolul 195 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr.
1234/2007.

I. Carne

Ajutorul pentru depozitare privată se acordă numai pentru carnea care îndeplinește următoarele criterii:

(a) carne de vită și mânzat clasificată în conformitate cu scala comunitară pentru clasificarea carcaselor, prevăzută de
Regulamentul (CE) nr. 1183/2006 al Consiliului (1) și identificată în conformitate cu articolul 4 alineatul (3) litera (c)
din Regulamentul (CE) nr. 1669/2006 al Comisiei (2);

(b) carcase de miel de mai puțin de douăsprezece luni și părți din acestea, provenind de la animale identificate în
conformitate cu Regulamentul 21/2004 al Consiliului (3);

(c) provine de la animale crescute pe teritoriul Comunității cel puțin în ultimele trei luni, în cazul cărnii de vită, două luni,
în cazul cărnii de porc, al cărnii de oaie și al cărnii de capră, și sacrificate cu cel mult zece zile înainte de data
depozitării produselor;

(d) provine de la animale crescute în conformitate cu cerințele sanitar-veterinare în vigoare;

(e) a obținut marca de sănătate menționată la secțiunea I din anexa II la Regulamentul (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului
European și al Consiliului (4);

(f) nu prezintă nicio caracteristică din cauza căreia să nu poată fi depozitată sau folosită ulterior;

(g) nu provine de la animale sacrificate ca urmare a unor măsuri de urgență;

(h) este depozitată în stare proaspătă și păstrată congelată pe parcursul depozitării.

II. Brânzeturi

1. Brânzeturile Grana Padano, Parmigiano Reggiano și Provolone

Ajutorul pentru depozitare privată se acordă numai pentru brânzeturile:

(a) care au vârsta minimă prevăzută la articolul 28 litera (b) din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 la data la care începe
depozitarea în baza contractului și care nu au făcut obiectul unui contract de depozitare anterior;

(b) pentru care fiecare lot cântărește cel puțin două tone;

(c) ștampilate indelebil cu:

(i) o marcă emisă de agenția desemnată de statul membru;

(ii) numărul de identificare al fabricii în care au fost produse;

(iii) luna de producție, eventual sub formă de cod;

(iv) o marcă specială de depozitare aplicată pe brânzeturi în momentul intrării în depozit, pentru a le putea distinge
de cele care nu au făcut obiectul unui contract de depozitare.
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2. Brânzeturi cu păstrare îndelungată, Pecorino Romano, Kefalotyri și Kasseri

Ajutorul pentru depozitare privată se acordă numai pentru:

(a) roțile de brânză standard;

(b) brânzeturile produse pe teritoriul Comunității și care:

(i) sunt marcate indelebil cu caractere care conțin informații cu privire la întreprinderea în care au fost produse, ziua
și luna de producție; indicațiile de mai sus pot fi prezentate sub formă de cod;

(ii) respectă condițiile prevăzute de testele de calitate care stabilesc clasificarea după maturare.

III. Unt

Ajutorul pentru depozitare privată se acordă numai pentru untul care se produce într-o întreprindere autorizată în
conformitate cu articolul 4 alineatul (1) literele (a), (b) și (c) din Regulamentul (CE) nr. 105/2008, timp de 28 de zile
premergătoare zilei în care a fost depusă cererea sau zilei în care a fost prezentată oferta.

Ambalajul untului conține cel puțin următoarele informații, care se pot încoda, dacă este cazul:

(a) numărul de identificare a fabricii de producție și a statului membru producător;

(b) data de producție;

(c) data intrării în depozit;

(d) numărul lotului de producție;

(e) cuvântul „sărat” în cazul untului, astfel cum se menționează la articolul 28 litera (a) punctul (ii) din Regulamentul (CE)
nr. 1234/2007;

(f) greutatea netă.

Statele membre pot renunța la obligația de indicare a datei intrării în depozit pe ambalaj, sub rezerva angajamentului din
partea șefului depozitului de a ține un registru în care să introducă informațiile menționate la primul paragraf privind data
intrării în depozit.

IV. Zahăr

Zahărul pentru care se prezintă o ofertă sau se depune o cerere trebuie să fie:

(a) zahăr alb sub formă de cristale, în vrac și/sau în saci mari (de 800 kg sau mai mari) și/sau în saci de 50 kg;

(b) produs în limitele cotei anului de comercializare în care se prezintă oferta sau se depune cererea, cu excepția zahărului
alb retras, reportat sau oferit la intervenție publică;

(c) de calitate bună, corespunzătoare pentru comercializare, cu un conținut de umiditate de cel mult 0,06 % și care să
curgă liber.
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ANEXA II

UNTUL DEPOZITAT ÎNTR-UN STAT MEMBRU ALTUL DECÂT STATUL MEMBRU PRODUCĂTOR

În cazul în care untul este depozitat într-un stat membru altul decât statul membru producător, încheierea unui contract
de depozitare este condiționată de prezentarea unui certificat.

Certificatul conține numărul de identificare a fabricii și a statului membru producător, data de producție și numărul lotului
de producție și confirmă faptul că untul a fost produs într-o întreprindere autorizată, care este supusă unor controale
pentru a verifica dacă untul este produs din smântână sau lapte, în sensul articolului 6 alineatul (2) literale (b) și (d) din
Regulamentul (CE) nr. 1234/2007.

Certificatul este furnizat de organismul competent al statului membru producător în termen de 50 de zile de la data
intrării untului în depozit.

În cazul în care untul este depozitat într-un stat membru altul decât statul membru producător, contractele de depozitare
se încheie în termen de 60 de zile de la data înregistrării cererii care este condiționată, dacă este cazul, de confirmarea
ulterioară a eligibilității untului, conform articolului 36 alineatul (2) paragraful al doilea. În cazul în care eligibilitatea nu
este confirmată, contractul în cauză este considerat nul și neavenit.

În cazul în care statul membru producător a efectuat controalele privind natura și compoziția untului, certificatul conține
rezultatele acestor controale și confirmă faptul că produsul în cauză este unt, în sensul articolului 28 primul paragraf
litera (a) punctele (i) și (ii) din Regulamentul (CE) nr. 1234/2007. În acest caz, ambalajul se sigilează printr-o etichetă
numerotată, emisă de organismul competent din statul membru producător. Certificatul conține numărul etichetei.
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ANEXA III

RAPORTAREA DATELOR

A. Ulei de măsline

(a) În fiecare miercuri cel târziu, statele membre transmit Comisiei prețurile medii înregistrate pe principalele piețe
reprezentative în săptămâna precedentă pentru diferitele categorii de ulei enumerate în anexa XVI la Regulamentul
(CE) nr. 1234/2007.

(b) Înainte de 31 august, statele membre transmit Comisiei o previziune a producției de ulei măsline și de măsline de
masă pentru anul de comercializare în curs și o estimare finală a cantității totale de ulei de măsline și de măsline de
masă pentru anul de comercializare precedent.

(c) Din luna septembrie până în luna mai ale fiecărui an de comercializare, statele membre transmit Comisiei, până în
a cincisprezecea zi a fiecărei luni, o estimare lunară a cantităților de ulei de măsline și de măsline de masă produse
de la începutul anului de comercializare respectiv, precum și o actualizare a previziunii menționate la litera (b).

(d) Statele membre stabilesc sistemul de colectare a informațiilor pe care îl consideră cel mai potrivit pentru a obține și
elabora comunicările prevăzute la literele (b) și (c) și hotărăsc, după caz, obligațiile de comunicare a informațiilor
pentru operatorii respectivi din sectorul uleiului de măsline.

(e) Datele menționate la literele (a), (b) și (c) sunt completate în formularele puse la dispoziție de către Comisie.

(f) Comisia poate utiliza și alte surse de informații.

B. Carne de vită

Calculul prețului mediu de pe piața comunitară pentru carcasele de bovine adulte masculi, exprimat prin raportare la
clasa de calitate R3

(a) Prețul mediu de pe piața națională pentru categoria A, exprimat prin raportare la clasa de calitate R3, calculat în
conformitate cu articolul 3 litera (a) a treia liniuță din Regulamentul (CE) nr. 1669/2006.

(b) Prețul mediu de pe piața națională pentru categoria C, exprimat prin raportare la clasa de calitate R3, calculat în
conformitate cu articolul 3 litera (a) a treia liniuță din Regulamentul (CE) nr. 1669/2006.

(c) Prețul mediu de pe piața națională pentru categoria A/C = media ponderată de la literele (a) și (b), ponderarea
bazându-se pe raportul dintre sacrificările pentru fiecare categorie și totalul sacrificărilor la nivel național pentru
categoria A/C.

(d) Prețul mediu de pe piața comunitară pentru categoria A/C = media ponderată de la litera (c), ponderarea
bazându-se pe raportul dintre totalul sacrificărilor pentru categoria A/C în fiecare stat membru și totalul sacrifi­
cărilor la nivel comunitar pentru categoria A/C.
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ANEXA IV

CONDIȚII CARE SE APLICĂ OPERATORILOR ÎN SECTORUL ULEIULUI DE MĂSLINE

Operatorii din domeniul uleiului de măsline se încadrează într-una dintre următoarele categorii:

(a) o organizație de producători de ulei de măsline care este formată din cel puțin 700 de cultivatori de măsline, în cazul
în care aceasta acționează ca o organizație de producere și comercializare a măslinelor și a uleiului de măsline;

(b) o organizație de producători care reprezintă un procent de cel puțin 25 % din cultivatorii de măsline sau din
producția de ulei de măsline din regiunea în care este situată;

(c) o asociație de organizații de producători provenind din mai multe regiuni economice și formată din cel puțin zece
organizații de producători prevăzute la literele (a) și (b) sau dintr-un număr de organizații care reprezintă cel puțin
5 % din producția de ulei de măsline a statului membru respectiv;

(d) o moară dotată cu instalații care permit extragerea a cel puțin două tone de ulei într-o zi de lucru de opt ore și care a
obținut, în cursul celor doi ani de comercializare precedenți, cel puțin 500 de tone de ulei de măsline virgin în total;

(e) o întreprindere de ambalare care are, pe teritoriul unui singur stat membru, o capacitate cel puțin egală cu șase tone
de ulei ambalat într-o zi de lucru de opt ore și care a ambalat, în cursul celor doi ani de comercializare precedenți, cel
puțin 500 de tone de ulei de măsline în total.

În cazul în care una sau mai multe organizații de producție sau comercializare a măslinelor și uleiului de măsline sunt
membre ale organizației menționate în primul paragraf litera (a), cultivatorii de măsline astfel grupați sunt considerați în
mod individual în calcularea numărului minim de 700 de cultivatori.

Operatorii din domeniul uleiului de măsline nu sunt eligibili dacă:

(a) fac obiectul, prin intermediul autorităților competente, unor urmăriri penale pentru încălcări ale Regulamentelor (CE)
nr. 865/2004 și 1234/2007;

(b) au fost sancționați pentru o infracțiune la schema de ajutor pentru producția prevăzută de Regulamentul nr.
136/66/CEE al Consiliului (1) în cursul anilor de comercializare 2002/2003, 2003/2004 și 2004/2005;

(c) au fost sancționați pentru o infracțiune la sistemul de finanțare a programelor de activitate ale organizațiilor de
comercianți din sectorul oleicol prevăzut de Regulamentul (CE) nr. 1638/98 al Consiliului (2) în cursul anilor de
comercializare 2002/2003, 2003/2004 și 2004/2005.
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REGULAMENTUL (CE) NR. 827/2008 AL COMISIEI

din 20 august 2008

de modificare a prețurilor reprezentative și a valorilor taxelor la import suplimentare pentru
anumite produse din sectorul zahărului, stabilite de Regulamentul (CE) nr. 1109/2007 pentru anul

de comercializare 2007/2008

COMISIA COMUNITĂȚILOR EUROPENE,

având în vedere Tratatul de instituire a Comunității Europene,

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 318/2006 al Consiliului
din 20 februarie 2006 privind organizarea comună a piețelor în
sectorul zahărului (1),

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 951/2006 al Comisiei
din 30 iunie 2006 de stabilire a normelor de aplicare a Regu­
lamentului (CE) nr. 318/2006 al Consiliului în ceea ce privește
schimburile cu țările terțe în sectorul zahărului (2), în special
articolul 36,

întrucât:

(1) Valorile prețurilor reprezentative și ale taxelor supli­
mentare aplicabile la importul de zahăr alb, zahăr brut
și de anumite siropuri pentru anul de comercializare
2007/2008 au fost stabilite de Regulamentul (CE)

nr. 1109/2007 al Comisiei (3). Aceste prețuri și taxe au
fost modificate ultima dată prin Regulamentul (CE) nr.
816/2008 al Comisiei (4).

(2) Datele de care dispune în prezent Comisia duc la modi­
ficarea valorilor respective, în conformitate cu regulile și
normele prevăzute de Regulamentul (CE) nr. 951/2006,

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT:

Articolul 1

Prețurile reprezentative și taxele suplimentare aplicabile la
importul produselor menționate la articolul 36 din Regu­
lamentul (CE) nr. 951/2006, stabilite de Regulamentul (CE)
nr. 1109/2007 pentru anul de comercializare 2007/2008,
sunt modificate și figurează în anexa la prezentul regulament.

Articolul 2

Prezentul regulament intră în vigoare la 21 august 2008.

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele
membre.

Adoptat la Bruxelles, 20 august 2008.

Pentru Comisie
Jean-Luc DEMARTY

Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ

Valori modificate ale prețurilor reprezentative și ale taxelor suplimentare la importul de zahăr alb, zahăr brut și
produse având codul NC 1702 90 95 aplicabile începând cu 21 august 2008

(EUR)

Codul NC Valoarea prețului reprezentativ la 100 kg
net din produsul în cauză

Valoarea taxei suplimentare la 100 kg net
din produsul în cauză

1701 11 10 (1) 24,91 3,84

1701 11 90 (1) 24,91 9,08

1701 12 10 (1) 24,91 3,68

1701 12 90 (1) 24,91 8,65

1701 91 00 (2) 26,80 11,83

1701 99 10 (2) 26,80 7,31

1701 99 90 (2) 26,80 7,31

1702 90 95 (3) 0,27 0,38

(1) Stabilire pentru calitatea standard, astfel cum este definită în anexa I punctul III la Regulamentul (CE) nr. 318/2006 al Consiliului
(JO L 58, 28.2.2006, p. 1).

(2) Stabilire pentru calitatea standard, astfel cum este definită în anexa I punctul II la Regulamentul (CE) nr. 318/2006.
(3) Stabilire la 1 % de conținut de zaharoză.
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II

(Acte adoptate în temeiul Tratatelor CE/Euratom a căror publicare nu este obligatorie)

DECIZII

COMISIE

COMISIA ADMINISTRATIVĂ A COMUNITĂȚILOR EUROPENE PENTRU SECURITATEA
SOCIALĂ A LUCRĂTORILOR MIGRANȚI

DECIZIA NR. 208

din 11 martie 2008

privind instituirea unui cadru comun pentru colectarea datelor cu privire la soluționarea solicitărilor
de pensie

(Text cu relevanță pentru SEE)

(2008/683/CE)

COMISIA ADMINISTRATIVĂ PENTRU SECURITATEA SOCIALĂ A LUCRĂTORILOR MIGRANȚI,

având în vedere articolul 81 litera (d) din Regulamentul (CEE) nr. 1408/71 al Consiliului (1), în temeiul
căruia Comisia administrativă promovează și dezvoltă cooperarea dintre statele membre, prin modernizarea
procedurilor necesare schimbului de informații, în special prin adaptarea fluxului de informații interinstitu­
țional la schimburile electronice, luând în considerare evoluția prelucrării datelor în fiecare stat membru,
obiectivul principal al unei modernizări de acest tip este accelerarea acordării prestațiilor,

având în vedere articolul 117 din Regulamentul (CEE) nr. 574/72 al Consiliului (2), în temeiul căruia
Comisia administrativă adaptează, pe baza cercetării și propunerilor Comisiei tehnice, prevăzută la
articolul 117c din regulamentul de punere în aplicare, la noile tehnici de prelucrare a datelor modelele
de documente, precum și canalele de dirijare și procedurile de transmitere a datelor necesare pentru aplicarea
regulamentului și a regulamentului de punere în aplicare,

întrucât:

(1) Pentru a ajuta Comisia administrativă să evalueze măsura în care activitatea Comisiei tehnice
contribuie la accelerarea acordării de prestații, trebuie furnizate informații de bază atât cantitative,
cât și calitative.

(2) Divergențele între informațiile disponibile din diferitele state membre îngreunează compararea, iar
colectarea datelor statistice nu trebuie să reprezinte o sarcină dificilă și inutilă pentru statele membre.
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(3) Prin urmare, scopul este de a colecta datele esențiale de bază privind prelucrarea și soluționarea
solicitărilor de pensie pentru limită de vârstă pentru a îmbunătăți cunoștințele referitoare la situația
din fiecare stat membru, în special pentru a ști care sunt principalele blocaje din sistemul și proce­
durile fiecărui stat membru; de a împărtăși informații referitoare la cele mai bune practici și de a
suscita reflecții pe marginea modalităților de reducere a duratei de prelucrare și de a stabili puncte de
referință clare în raport cu care fiecare stat membru va putea să evalueze propria sa performanță.

(4) Prin urmare, este necesar să se stabilească un cadru comun extins pentru colectarea datelor referitoare
la soluționarea solicitărilor de pensii, și autoritățile competente să indice orientări precise în acest sens
instituțiilor naționale.

(5) Instituțiile competente iau în considerare evoluția și introducerea apropiată a Schimbului electronic de
informații privind securitatea socială (EESSI – Electronic Exchange of Social Security Information) în
conceperea și punerea în aplicare a sistemelor lor naționale interne de identificare și colectare a
datelor privind prelucrarea și soluționarea solicitărilor de pensii.

(6) Decizia 182, care prevedea instituirea unui cadru comun de acest tip, a expirat la 1 ianuarie 2006,

DECIDE:

1. Instituțiile competente din statele membre (sau instituțiile competente desemnate în cazul în care există
mai multe instituții într-un stat membru) trebuie să ia măsurile necesare pentru a asigura că datele
identificate la punctul 5 pot fi colectate și furnizate.

2. Datele cu privire la anul precedent trebuie furnizate, în luna ianuarie a fiecărui an, Comisiei Tehnice
prevăzute la articolul 117c din Regulamentul (CEE) nr. 574/72.

3. Secretariatului Comisiei Tehnice îi revine sarcina coordonării colectării datelor respective și, cu aprobarea
Comisiei Tehnice, a elaborării sintezei anuale pentru Comisia administrativă.

4. Datele colectate trebuie să facă referire exclusiv la pensiile pentru limită de vârstă care implică un
solicitant rezident într-un alt stat membru și trebuie să indice următoarele:

(a) timpul de răspuns al instituției de examinare din statul membru de reședință (adică timpul necesar
instituției de examinare pentru a informa instituția competentă de faptul că o solicitare de pensie i-a
fost adresată acesteia din urmă). În sensul prezentei decizii, „instituție de examinare” înseamnă
organizația din statul membru de reședință al solicitantului responsabilă de completarea formularului
E 202, în timp ce „instituția competentă” înseamnă organizația din statul membru care primește
formularul E 202 completat și este responsabilă de prelucrarea întocmai a solicitării;

(b) timpul necesar instituției competente pentru a prelucra solicitarea (adică timpul necesar instituției
competente pentru emiterea unei decizii definitive);

(c) timpul total de prelucrare necesar celor două state membre implicate (adică timpul de așteptare al
solicitantului până la emiterea deciziei definitive, începând cu data de la care solicitarea a fost
transmisă prima dată instituției de examinare).

Notă: Trimiterea la „formularul E 202” se aplică mutatis mutandis documentului electronic structurat
(SED – Structured Electronic Document) corespunzător atunci când încep schimburile electronice
din cadrul proiectului EESSI.
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5. Datele efective colectate trebuie să includă următoarele:

(a) durata medie, durata minimă și maximă constatate în decursul ultimelor douăsprezece luni pentru
transmiterea solicitărilor de pensii pentru limită de vârstă de către instituția de examinare către
instituția competentă;

(b) durata medie, durata minimă și maximă constatate în decursul ultimelor douăsprezece luni pentru
emiterea unei decizii definitive de către instituția competentă, cu privire la o pensie pentru limită de
vârstă în cazul unui solicitant care locuiește într-un alt stat membru;

(c) un scurt comentariu al instituției competente pentru a situa datele în contextul lor și pentru a explica
factorii implicați în soluționarea celor mai rapide și celor mai îndelungate solicitări;

(d) o scurtă descriere de către instituția competentă a metodei utilizate – dacă a fost sau nu utilizat un
eșantion, mărimea acestuia, perioada acoperită, numărul total de dosare examinate etc.

6. Dacă este posibil, colectarea datelor începe în ianuarie 2008, în vederea unei prime transmiteri la
Comisia tehnică, în ianuarie 2009.

7. Fiecare stat membru își prezintă datele Comisiei tehnice în vederea promovării schimbului de experiență
și diseminării celor mai bune practici.

8. Sistemul de colectare și de utilizare a datelor este revizuit la sfârșitul fiecărui an, iar, acolo unde este
necesar, sunt formulate recomandări de îmbunătățire.

9. Prezenta decizie se publică în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

Se aplică de la 1 ianuarie 2008.

Președintele Comisiei administrative
Jana LOVŠIN
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IV

(Alte acte)

SPAŢIUL ECONOMIC EUROPEAN

COMITETUL MIXT AL SEE

DECIZIA NR. 40/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia nr. 1/2008 a Comitetului mixt al SEE din 1 februarie
2008 (1).

(2) Decizia 2007/399/CE a Comisiei din 11 iunie 2007 de modificare a Deciziei 93/52/CEE privind
recunoașterea oficială a statutului României de stat indemn de bruceloză (B. melitensis) și a Deciziei
2003/467/CE privind recunoașterea oficială a statutului Sloveniei de stat indemn de bruceloză
bovină (2) urmează să fie încorporată în acord.

(3) Decizia 2007/522/CE a Comisiei din 18 iulie 2007 de modificare a Deciziei 2006/802/CE cu privire
la carnea de porc provenită de la porcine vaccinate cu un vaccin viu atenuat convențional în
România (3) urmează să fie încorporată în acord.

(4) Decizia 2007/559/CE a Comisiei din 2 august 2007 de modificare a Deciziei 2003/467/CE în ceea ce
privește declarația conform căreia anumite regiuni administrative din Polonia sunt în mod oficial
neafectate de către leucoza enzootică bovină (4) urmează să fie încorporată în acord.

(5) Decizia 2007/584/CE a Comisiei din 21 august 2007 de modificare a Deciziei 2004/558/CE de
punere în aplicare a Directivei 64/432/CEE a Consiliului privind garanțiile suplimentare pentru
schimburile intracomunitare cu bovine în ceea ce privește rinotraheita infecțioasă bovină și
aprobarea programelor de eradicare prezentate de anumite state membre (5) urmează să fie încor­
porată în acord.
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(6) Decizia 2007/590/CE a Comisiei din 27 august 2007 privind introducerea vaccinării preventive
împotriva gripei aviare înalt patogene în Țările de Jos și dispozițiile corespunzătoare referitoare la
circulația animalelor vaccinate în această țară (1) urmează să fie încorporată în acord.

(7) Decizia 2007/598/CE a Comisiei din 28 august 2007 privind măsurile de prevenire a răspândirii
gripei aviare de înaltă patogenitate la alte păsări captive din grădinile zoologice și organismele,
institutele sau centrele autorizate din statele membre (2) urmează să fie încorporată în acord.

(8) Decizia 2007/603/CE a Comisiei din 7 septembrie 2007 de modificare a Deciziei 2001/618/CE
pentru a include Slovacia în lista regiunilor indemne de boala Aujeszky și regiuni din Spania în
lista regiunilor în care sunt în aplicare programe aprobate de control al bolii Aujeszky (3) urmează să
fie încorporată în acord.

(9) Prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului și Islandei,

DECIDE:

Articolul 1

Capitolul I din anexa I la acord se modifică în conformitate cu anexa la prezenta decizie.

Articolul 2

Textele Deciziilor 2007/399/CE, 2007/522/CE, 2007/559/CE, 2007/584/CE, 2007/590/CE, 2007/598/CE și
2007/603/CE în limba norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al
Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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ANEXĂ

Capitolul I din anexa I la acord se modifică după cum urmează:

1. La partea 3.2, după punctul 38 (Decizia 2007/268/CE a Comisiei) se inserează următorul text:

„39. 32007 D 0598: Decizia 2007/598/CE a Comisiei din 28 august 2007 privind măsurile de prevenire a răspândirii
gripei aviare de înaltă patogenitate la alte păsări captive din grădinile zoologice și organismele, institutele sau
centrele autorizate din statele membre (JO L 230, 1.9.2007, p. 20).

Prezentul act nu se aplică Islandei.”

2. La rubrica „ACTE CARE TREBUIE SĂ FIE LUATE ÎN CONSIDERARE ÎN MOD CORESPUNZĂTOR DE STATELE AELS
ȘI AUTORITATEA AELS DE SUPRAVEGHERE” din partea 3.2, la punctul 37 (Decizia 2006/802/CE a Comisiei) se
adaugă următorul text:

„, astfel cum a fost modificat prin:

— 32007 D 0522: Decizia 2007/522/CE a Comisiei din 18 iulie 2007 (JO L 193, 25.7.2007, p. 23).”

3. La rubrica „ACTE CARE TREBUIE SĂ FIE LUATE ÎN CONSIDERARE ÎN MOD CORESPUNZĂTOR DE STATELE AELS
ȘI AUTORITATEA AELS DE SUPRAVEGHERE” din partea 3.2, după punctul 40 (Decizia 2007/24/CE a Comisiei) se
inserează următorul text:

„41. 32007 D 0590: Decizia 2007/590/CE a Comisiei din 27 august 2007 privind introducerea vaccinării preventive
împotriva gripei aviare înalt patogene în Țările de Jos și dispozițiile corespunzătoare referitoare la circulația
animalelor vaccinate în această țară (JO L 222, 28.8.2007, p. 16).

Prezentul act nu se aplică Islandei.”

4. La punctul 14 (Decizia 93/52/CEE a Comisiei) din partea 4.2 se adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 D 0399: Decizia 2007/399/CE a Comisiei din 11 iunie 2007 (JO L 150, 12.6.2007, p. 11).”

5. La punctul 64 (Decizia 2001/618/CE a Comisiei) din partea 4.2 se adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 D 0603: Decizia 2007/603/CE a Comisiei din 7 septembrie 2007 (JO L 236, 8.9.2007, p. 7).”

6. La punctul 70 (Decizia 2003/467/CE a Comisiei) din partea 4.2 se adaugă următoarele liniuțe:

„— 32007 D 0399: Decizia 2007/399/CE a Comisiei din 11 iunie 2007 (JO L 150, 12.6.2007, p. 11);

— 32007 D 0559: Decizia 2007/559/CE a Comisiei din 2 august 2007 (JO L 212, 14.8.2007, p. 20).”

7. La punctul 80 (Decizia 2004/558/CE a Comisiei) din partea 4.2 se adaugă următorul text:

„, astfel cum a fost modificat prin:

— 32007 D 0584: Decizia 2007/584/CE a Comisiei din 21 august 2007 (JO L 219, 24.8.2007, p. 37).”
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DECIZIA NR. 41/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia nr. 1/2008 a Comitetului mixt al SEE din 1 februarie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1266/2007 al Comisiei din 26 octombrie 2007 referitor la normele de punere
în aplicare a Directivei 2000/75/CE a Consiliului în ceea ce privește combaterea, monitorizarea,
supravegherea febrei catarale ovine, precum și restricțiile privind deplasările unor animale din
specii receptive la aceasta (2) urmează să fie încorporat în acord.

(3) Regulamentul (CE) nr. 1266/2007 abrogă Decizia 2005/393/CE a Comisiei (3) care este încorporată
în acord și care, prin urmare, trebuie abrogată în cadrul acordului.

(4) Prezenta decizie nu se aplică Islandei și Liechtensteinului,

DECIDE:

Articolul 1

Capitolul I din anexa I la acord se modifică după cum urmează:

1. După punctul 39 (Decizia 2007/598/CE a Comisiei) din partea 3.2 se inserează următorul punct:

„40. 32007 R 1266: Regulamentul (CE) nr. 1266/2007 al Comisiei din 26 octombrie 2007 referitor la
normele de punere în aplicare a Directivei 2000/75/CE a Consiliului în ceea ce privește combaterea,
monitorizarea, supravegherea febrei catarale ovine, precum și restricțiile privind deplasările unor
animale din specii receptive la aceasta (JO L 283, 27.10.2007, p. 37).

Prezentul act nu se aplică Islandei.”

2. Textul punctului 33 (Decizia 2005/393/CE a Comisiei) din partea 3.2 se elimină.

Articolul 2

Textul Regulamentului (CE) nr. 1266/2007 în limba norvegiană, care urmează să fie publicat în suplimentul
SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, este autentic.
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Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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DECIZIA NR. 42/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia nr. 1/2008 a Comitetului mixt al SEE din 1 februarie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 646/2007 al Comisiei din 12 iunie 2007 de punere în aplicare a Regula­
mentului (CE) nr. 2160/2003 al Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce privește obiectivul
comunitar de diminuare a prevalenței Salmonella Enteritidis și Salmonella Typhimurium la puii de carne
și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 1091/2005 (2) urmează să fie încorporat în acord.

(3) Decizia 2007/407/CE a Comisiei din 12 iunie 2007 privind o monitorizare armonizată a rezistenței
antimicrobiene a Salmonellei la păsările de curte și la porcine (3) urmează să fie încorporată în acord.

(4) Decizia 2007/411/CE a Comisiei din 14 iunie 2007 de interzicere a introducerii pe piață a
produselor derivate de la bovine născute sau crescute pe teritoriul Regatului Unit înainte de
1 august 1996 indiferent de scop și de scutire a acestor animale de la anumite măsuri de control
și de eradicare prevăzute de Regulamentul (CE) nr. 999/2001 al Parlamentului European și al
Consiliului și de abrogare a Deciziei 2005/598/CE (4) urmează să fie încorporată în acord.

(5) Decizia 2007/453/CE a Comisiei din 29 iunie 2007 de stabilire a statutului privind ESB al unui stat
membru, al țărilor terțe sau al uneia dintre regiunile acestora în funcție de riscul de contaminare cu
ESB (5) urmează să fie încorporată în acord.

(6) Decizia 2007/570/CE a Comisiei din 20 august 2007 de modificare a Deciziei 2003/634/CE de
aprobare a programelor destinate obținerii statutului de zone autorizate sau de exploatații de creștere
autorizate situate în zone neautorizate în ceea ce privește boli ale peștilor precum septicemia hemo­
ragică virală (SHV) și necroza hematopoietică infecțioasă (NHI) (6) urmează să fie încorporată în
acord.

(7) Regulamentul (CE) nr. 646/2007 abrogă Regulamentul (CE) nr. 1091/2005 al Comisiei (7), care este
încorporat în acord și care, prin urmare, trebuie abrogat în cadrul acordului.

(8) Decizia 2007/411/CE abrogă Decizia 2005/598/CE a Comisiei (8), care este încorporată în acord și
care, prin urmare, trebuie abrogată în cadrul acordului.
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(9) Prin Decizia nr. 133/2007 a Comitetului mixt al SEE din 26 octombrie 2007, Islanda a încorporat în
legislația sa actele menționate în capitolul I din anexa I, cu excepția dispozițiilor referitoare la
animalele vii, altele decât peștii și animalele de acvacultură, precum și produsele de origine
animală, precum ovule, embrioni și material seminal.

(10) Actele menționate în capitolul I din anexa I se aplică Islandei, cu excepția cazului în care se prevede
că un anumit act nu se aplică Islandei. Prin urmare, pentru mai multe acte încorporate în acord,
trebuie precizat faptul că acestea nu se aplică Islandei.

(11) Prezenta decizie se aplică Islandei cu perioada de tranziție specificată la alineatul (2) din partea
introductivă a capitolului I din anexa I în domeniile care nu se aplicau Islandei anterior revizuirii
acestui capitol prin Decizia nr. 133/2007 a Comitetului mixt al SEE din 26 octombrie 2007.

(12) Prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului,

DECIDE:

Articolul 1

Capitolul I din anexa I la acord se modifică după cum urmează:

1. La rubrica „ACTE CARE TREBUIE SĂ FIE LUATE ÎN CONSIDERARE ÎN MOD CORESPUNZĂTOR DE
STATELE AELS ȘI AUTORITATEA AELS DE SUPRAVEGHERE” din partea 4.2, la punctul 55 (Decizia
2003/634/CE a Comisiei) se adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 D 0570: Decizia 2007/570/CE a Comisiei din 20 august 2007 (JO L 217, 22.8.2007,
p. 36).”

2. După punctul 46 (Decizia 2007/182/CE a Comisiei) din partea 7.2 se inserează următoarele puncte:

„47. 32007 R 0646: Regulamentul (CE) nr. 646/2007 al Comisiei din 12 iunie 2007 de punere în
aplicare a Regulamentului (CE) nr. 2160/2003 al Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce
privește obiectivul comunitar de diminuare a prevalenței Salmonella Enteritidis și Salmonella Typhi­
murium la puii de carne și de abrogare a Regulamentului (CE) nr. 1091/2005 (JO L 151, 13.6.2007,
p. 21).

48. 32007 D 0407: Decizia 2007/407/CE a Comisiei din 12 iunie 2007 privind o monitorizare
armonizată a rezistenței antimicrobiene a Salmonellei la păsările de curte și la porcine (JO L 153,
14.6.2007, p. 26).

49. 32007 D 0453: Decizia 2007/453/CE a Comisiei din 29 iunie 2007 de stabilire a statutului privind
ESB al unui stat membru, al țărilor terțe sau al uneia dintre regiunile acestora în funcție de riscul de
contaminare cu ESB (JO L 172, 30.6.2007, p. 84).”

3. Textul de la punctul 26 [Regulamentul (CE) nr. 1091/2005 al Comisiei] din partea 7.2 se elimină.

4. La rubrica „ACTE CARE TREBUIE SĂ FIE LUATE ÎN CONSIDERARE ÎN MOD CORESPUNZĂTOR DE
STATELE AELS ȘI AUTORITATEA AELS DE SUPRAVEGHERE” din partea 7.2, textul punctului 41
(Decizia 2005/598/CE a Comisiei) se înlocuiește cu următorul text:

„32007 D 0411: Decizia 2007/411/CE a Comisiei din 14 iunie 2007 de interzicere a introducerii pe
piață a produselor derivate de la bovine născute sau crescute pe teritoriul Regatului Unit înainte de
1 august 1996 indiferent de scop și de scutire a acestor animale de la anumite măsuri de control și de
eradicare prevăzute de Regulamentul (CE) nr. 999/2001 al Parlamentului European și al Consiliului și de
abrogare a Deciziei 2005/598/CE (JO L 155, 15.6.2007, p. 74).”
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5. La punctul 133 (Decizia 2007/16/CE a Comisiei) din partea 1.2 se inserează teza „Prezentul act nu se
aplică Islandei.”

6. La rubrica „ACTE CARE TREBUIE SĂ FIE LUATE ÎN CONSIDERARE ÎN MOD CORESPUNZĂTOR DE
CĂTRE STATELE AELS ȘI DE AUTORITATEA AELS DE SUPRAVEGHERE”, teza „Prezentul act nu se
aplică Islandei.” se inserează la punctele 35 (Decizia 2007/123/CE a Comisiei), 36 (Decizia 2006/800/CE
a Comisiei), 37 (Decizia 2006/802/CE a Comisiei), 38 (Decizia 2007/18/CE a Comisiei), 39 (Decizia
2007/19/CE a Comisiei) și 40 (Decizia 2007/24/CE a Comisiei) din partea 3.2.

7. La rubrica „ACTE CARE TREBUIE SĂ FIE LUATE ÎN CONSIDERARE ÎN MOD CORESPUNZĂTOR DE
CĂTRE STATELE AELS ȘI DE AUTORITATEA AELS DE SUPRAVEGHERE”, teza „Prezentul act nu se
aplică Islandei.” se inserează la punctul 58 (Decizia 2007/17/CE a Comisiei) din partea 4.2.

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 646/2007 și ale Deciziilor 2007/407/CE, 2007/411/CE, 2007/453/CE și
2007/570/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul
Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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DECIZIA NR. 43/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia nr. 21/2008 a Comitetului mixt al SEE din 14 martie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1380/2007 al Comisiei din 26 noiembrie 2007 privind autorizarea prepa­
ratului endo-1,4-beta-xilanază (Natugrain Wheat TS) ca aditiv pentru hrana animalelor (2), astfel cum
a fost rectificat în JO L 310, 28.11.2007, p. 22, urmează să fie încorporat în acord,

(3) Prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 1zzzzd [Regulamentul (CE) nr. 1142/2007 al Comisiei] din capitolul II al anexei I la acord se
inserează următorul punct:

„1zzzze. 32007 R 1380: Regulamentul (CE) nr. 1380/2007 al Comisiei din 26 noiembrie 2007 privind
autorizarea preparatului endo-1,4-beta-xilanază (Natugrain Wheat TS) ca aditiv pentru hrana
animalelor, astfel cum a fost rectificat în JO L 310, 28.11.2007, p. 22.”

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 1380/2007, astfel cum a fost rectificat în JO L 310, 28.11.2007, p. 22, în
limbile islandeză și norvegiană, care urmează a fi publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii
Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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DECIZIA NR. 44/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei I (Chestiuni veterinare și fitosanitare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa I la acord a fost modificată prin Decizia nr. 2/2008 a Comitetului mixt al SEE din 1 februarie
2008 (1).

(2) Directiva 2007/72/CE a Comisiei din 13 decembrie 2007 de modificare a Directivei 66/401/CEE a
Consiliului în ceea ce privește includerea speciei Galega orientalis Lam. (2) urmează să fie încorporată în
acord,

(3) Prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului,

DECIDE:

Articolul 1

La capitolul III partea 1 punctul 2 (Directiva 66/401/CEE a Consiliului) din anexa I la acord se adaugă
următoarea liniuță:

„— 32007 L 0072: Directiva 2007/72/CE a Comisiei din 13 decembrie 2007 (JO L 329, 14.12.2007,
p. 37).”

Articolul 2

Textele Directivei 2007/72/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli­
mentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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DECIZIA NR. 45/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia nr. 23/2008 a Comitetului mixt al SEE din 14 martie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 807/2007 al Comisiei din 10 iulie 2007 de modificare a anexei II la Regu­
lamentul (CEE) nr. 2092/91 al Consiliului privind metoda de producție agricolă ecologică și indicarea
acesteia pe produsele agricole și alimentare (2) urmează să fie încorporat în acord.

(3) Regulamentul (CE) nr. 1319/2007 al Comisiei din 9 noiembrie 2007 de modificare a anexei I la
Regulamentul (CEE) nr. 2092/91 al Consiliului în ceea ce privește utilizarea de nutrețuri provenind de
pe parcele aflate în primul an de conversie la agricultură ecologică (3) urmează să fie încorporat în
acord.

(4) Prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului,

DECIDE:

Articolul 1

La capitolul XII punctul 54b [Regulamentul (CEE) nr. 2092/91 al Consiliului] din anexa II la acord se adaugă
următoarele liniuțe:

„— 32007 R 0807: Regulamentul (CE) nr. 807/2007 al Comisiei din 10 iulie 2007 (JO L 181, 11.7.2007,
p. 10);

— 32007 R 1319: Regulamentul (CE) nr. 1319/2007 al Comisiei din 9 noiembrie 2007 (JO L 293,
10.11.2007, p. 3).”

Articolul 2

Textele Regulamentelor (CE) nr. 807/2007 și (CE) nr. 1319/2007 în limbile islandeză și norvegiană, care
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.
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Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

RO21.8.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 223/39
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DECIZIA NR. 46/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia nr. 23/2008 a Comitetului mixt al SEE din 14 martie
2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1924/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 20 decembrie 2006
privind mențiunile nutriționale și de sănătate înscrise pe produsele alimentare (2), astfel cum a fost
rectificat în JO L 12, 18.1.2007, p. 3, urmează să fie încorporat în acord.

(3) Regulamentul (CE) nr. 1925/2006 al Parlamentului European și al Consiliului din 20 decembrie 2006
privind adaosul de vitamine și minerale, precum și de anumite substanțe de alt tip în produsele
alimentare (3) urmează să fie încorporat în acord.

(4) Directiva 2007/61/CE a Consiliului din 26 septembrie 2007 de modificare a Directivei 2001/114/CE
privind anumite sortimente de lapte conservat, parțial sau integral deshidratat și destinat consumului
uman (4) urmează să fie încorporată în acord.

(5) Prezenta decizie nu se aplică Liechtensteinului,

DECIDE:

Articolul 1

Capitolul XII din anexa II la acord se modifică după cum urmează:

1. La punctul 54zs (Directiva 2001/114/CE a Consiliului) se adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 L 0061: Directiva 2007/61/CE a Consiliului din 26 septembrie 2007 (JO L 258, 4.10.2007,
p. 27).”
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2. După punctul 54zzzs (Directiva 2007/42/CE a Comisiei) se inserează următorul punct:

„54zzzt. 32006 R 1924: Regulamentul (CE) nr. 1924/2006 al Parlamentului European și al Consiliului
din 20 decembrie 2006 privind mențiunile nutriționale și de sănătate înscrise pe produsele
alimentare (JO L 404, 30.12.2006, p. 9), astfel cum a fost rectificat în JO L 12, 18.1.2007, p. 3;

54zzzu. 32006 R 1925: Regulamentul (CE) nr. 1925/2006 al Parlamentului European și al Consiliului
din 20 decembrie 2006 privind adaosul de vitamine și minerale, precum și de anumite
substanțe de alt tip în produsele alimentare (JO L 404, 30.12.2006, p. 26).”

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 1924/2006, astfel cum a fost corectat în JO L 12, 18.1.2007, p. 3, ale
Regulamentului (CE) nr. 1925/2006 și ale Directivei 2007/61/CE în limbile islandeză și norvegiană, care
urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

RO21.8.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 223/41
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DECIZIA NR. 47/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia nr. 155/2007 a Comitetului mixt al SEE din
7 decembrie 2007 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1064/2007 al Comisiei din 17 septembrie 2007 de modificare a anexei I la
Regulamentul (CEE) nr. 2377/90 al Consiliului de stabilire a unei proceduri comunitare pentru
stabilirea limitelor maxime de reziduuri de produse medicinale veterinare în alimentele de origine
animală, în ceea ce privește avilamicina (2) trebuie încorporat în acord,

DECIDE:

Articolul 1

La capitolul XIII punctul 14 [(Regulamentul (CEE) nr. 2377/90 al Consiliului] din anexa II la acord se
adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 R 1064: Regulamentul (CE) nr. 1064/2007 al Comisiei din 17 septembrie 2007 (JO L 243,
18.9.2007, p. 3).”

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 1064/2007 în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate
în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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DECIZIA NR. 48/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia nr. 25/2008 a Comitetului mixt al SEE din 14 martie
2008 (1).

(2) Directiva 2007/69/CE a Comisiei din 29 noiembrie 2007 de modificare a Directivei 98/8/CE a
Parlamentului European și a Consiliului privind includerea difetialonei ca substanță activă în anexa
I la directivă (2) trebuie încorporată în acord.

(3) Directiva 2007/70/CE a Comisiei din 29 noiembrie 2007 de modificare a Directivei 98/8/CE a
Parlamentului European și a Consiliului privind includerea dioxidului de carbon ca substanță activă
în anexa IA la directivă (3) trebuie încorporată în acord.

(4) Decizia 2007/794/CE a Comisiei din 29 noiembrie 2007 de stabilire a unui nou termen limită pentru
depunerea dosarelor pentru anumite substanțe care vor fi examinate în conformitate cu programul de
lucru de 10 ani prevăzut la articolul 16 alineatul (2) din Directiva 98/8/CE (4) trebuie încorporată în
acord,

DECIDE:

Articolul 1

Capitolul XV din anexa II la acord se modifică după cum urmează:

1. La punctul 12n (Directiva 98/8/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se adaugă următoarele
liniuțe:

„— 32007 L 0069: Directiva 2007/69/CE a Comisiei din 29 noiembrie 2007 (JO L 312, 30.11.2007,
p. 23);

— 32007 L 0070: Directiva 2007/70/CE a Comisiei din 29 noiembrie 2007 (JO L 312, 30.11.2007,
p. 26).”
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2. După punctul 12zc [Regulamentul (CE) nr. 1907/2006 al Parlamentului European și al Consiliului] se
inserează următorul punct:

„12zd. 32007 D 0794: Decizia 2007/794/CE a Comisiei din 29 noiembrie 2007 de stabilire a unui nou
termen limită pentru depunerea dosarelor pentru anumite substanțe care vor fi examinate în
conformitate cu programul de lucru de 10 ani prevăzut la articolul 16 alineatul (2) din Directiva
98/8/CE (JO L 320, 6.12.2007, p. 35).”

Articolul 2

Textele Directivelor 2007/69/CE și 2007/70/CE și ale Deciziei 2007/794/CE în limbile islandeză și
norvegiană, care urmează să fie publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt
autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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DECIZIA NR. 49/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei II (Reglementări tehnice, standarde, încercări și certificare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa II la acord a fost modificată prin Decizia nr. 157/2007 a Comitetului mixt al SEE din
7 decembrie 2007 (1).

(2) Directiva 2007/53/CE a Comisiei din 29 august 2007 de modificare a Directivei 76/768/CEE a
Consiliului cu privire la produsele cosmetice, în scopul adaptării anexei III la progresul tehnic (2),
astfel cum a fost rectificată în JO L 22, 25.1.2008, p. 21, trebuie încorporată în acord.

(3) Directiva 2007/54/CE a Comisiei din 29 august 2007 de modificare a Directivei 76/768/CEE a
Consiliului cu privire la produsele cosmetice, în scopul adaptării anexelor II și III la progresul
tehnic (3), astfel cum a fost rectificată în JO L 258, 4.10.2007, p. 44, trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

La capitolul XVI punctul 1 (Directiva 76/768/CEE a Consiliului) din anexa II la acord se adaugă următoarele
liniuțe:

„— 32007 L 0053: Directiva 2007/53/CE a Comisiei din 29 august 2007 (JO L 226, 30.8.2007, p. 19),
astfel cum a fost rectificată în JO L 22, 25.1.2008, p. 21;

— 32007 L 0054: Directiva 2007/54/CE a Comisiei din 29 august 2007 (JO L 226, 30.8.2007, p. 21),
astfel cum a fost rectificată în JO L 258, 4.10.2007, p. 44.”

Articolul 2

Textele Directivelor 2007/53/CE și 2007/54/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie
publicate în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.
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(1) JO L 124, 8.5.2008, p. 19.
(2) JO L 226, 30.8.2007, p. 19.
(3) JO L 226, 30.8.2007, p. 21.



Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

ROL 223/46 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 50/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei VII (Recunoașterea reciprocă a calificărilor profesionale) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa VII la acord a fost modificată prin Decizia nr. 142/2007 a Comitetului mixt al SEE din
26 octombrie 2007 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1430/2007 al Comisiei din 5 decembrie 2007 de modificare a anexelor II și III
la Directiva 2005/36/CE a Parlamentului European și a Consiliului privind recunoașterea calificărilor
profesionale (2) trebuie încorporat în acord.

(3) Titlul „Master în arhitectură (MScArch)”, care, conform Comunicării 2008/C 27/09 a Autorității de
Supraveghere a AELS (3) îndeplinește criteriile prevăzute în Directiva 85/384/CEE a Consiliului (4), ar
trebui adăugat la adaptările la Directiva 2005/36/CE privind Liechtenstein.

(4) O nouă autoritate, „Landlæknir” (director de sănătate publică) este competentă să emită licențele
pentru personalul din domeniul sănătății din Islanda.

(5) Anexa VII la acord ar trebui simplificată prin eliminarea rubricilor și a punctelor necompletate și prin
renumerotarea punctelor rămase,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa VII la acord se modifică după cum urmează:

1. Punctul 1 (Directiva 2005/36/CE a Parlamentului European și a Consiliului) se modifică după cum
urmează:

(i) se adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 R 1430: Regulamentul (CE) nr. 1430/2007 al Comisiei din 5 decembrie 2007 (JO L 320,
6.12.2007, p. 3).”;
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(1) JO L 100, 10.4.2008, p. 70.
(2) JO L 320, 6.12.2007, p. 3.
(3) JO C 27, 31.1.2008, p. 30.
(4) JO L 223, 21.8.1985, p. 15.



(ii) adaptarea (D) se modifică după cum urmează:

(a) următoarele mențiuni vor fi adăugate în tabelul de la litera (g) punctul (i), în ceea ce privește
Liechtenstein:

„— Master în arhitectură (MScArch) Hochschule Liechtenstein 2002/2003”

(b) cuvintele „Heilbrigðis- og tryggingamálaráðuneytinu” din tabelul de la litera (a) punctul (i), privind
Islanda, sunt înlocuite prin cuvântul „Landlækni”;

(c) cuvintele „Heilbrigðis- og tryggingamálaráðuneytinu” din tabelul de la litera (a) punctul (ii),
privind Islanda, sunt înlocuite prin cuvântul „Landlæknir”.

2. Rubricile C (Activități medicale și paramedicale), D (Arhitectură) și K (Altele), inclusiv rubricile și punctele
care au legătură cu acestea se elimină.

3. Punctele de la 59 la 65 și de la 67 la 74, inclusiv rubricile care au legătură cu acestea se elimină.

4. Punctele de la 1a la 1c, de la 20 la 26, punctul 29 și punctele de la 31 la 57 se elimină.

5. Punctele 1d, 27, 28, 30 și 66 sunt renumerotate ca punctele 1a, 3, 4, 5 și 6.

6. Rubrica E (Comerț și intermediari) este renumerotată și devine rubrica C.

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 1430/2007 în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate
în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

ROL 223/48 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 51/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei IX (Servicii financiare) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa IX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 10/2008 a Comitetului mixt al SEE din
1 februarie 2008 (1).

(2) Recomandarea 2007/657/CE a Comisiei din 11 octombrie 2007 privind rețeaua electronică de
mecanisme oficial desemnate pentru stocarea centralizată a informațiilor reglementate, menționată
în Directiva 2004/109/CE a Parlamentului European și a Consiliului (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 42 (Recomandarea 2004/384/CE a Comisiei) din anexa IX la acord se inserează următorul
punct:

„43. 32007 H 0657: Recomandarea 2007/657/CE a Comisiei din 11 octombrie 2007 privind rețeaua
electronică de mecanisme oficial desemnate pentru stocarea centralizată a informațiilor reglementate,
menționată în Directiva 2004/109/CE a Parlamentului European și a Consiliului (JO L 267,
12.10.2007, p. 16).”

Articolul 2

Textele Recomandării 2007/657/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în
suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER
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(1) JO L 154, 12.6.2008, p. 20.
(2) JO L 267, 12.10.2007, p. 16.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 52/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XIII (Transporturile) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XIII la acord a fost modificată prin Decizia nr. 31/2008 a Comitetului mixt al SEE din
14 martie 2008 (1).

(2) Decizia 2006/920/CE a Comisiei din 11 august 2006 privind specificația tehnică de interoperabilitate
referitoare la subsistemul „Operarea și gestionarea traficului” al sistemului feroviar transeuropean
convențional (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 37j (Decizia 2006/860/CE a Comisiei) din anexa XIII la acord se introduce următorul punct:

„37k. 32006 D 0920: Decizia 2006/920/CE a Comisiei din 11 august 2006 privind specificația tehnică de
interoperabilitate referitoare la subsistemul «Operarea și gestionarea traficului» al sistemului feroviar
transeuropean convențional (JO L 359, 18.12.2006, p. 1).”

Articolul 2

Textele Deciziei 2006/920/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli­
mentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

ROL 223/50 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(1) JO L 182, 10.7.2008, p. 26.
(2) JO L 359, 18.12.2006, p. 1.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 53/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XVI (Achiziții publice) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XVI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 32/2008 a Comitetului mixt al SEE din
14 martie 2008 (1).

(2) Directiva 2007/24/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 23 mai 2007 de abrogare a
Directivei 71/304/CEE a Consiliului privind eliminarea restricțiilor referitoare la libertatea de a presta
servicii în domeniul contractelor de achiziții publice de lucrări și la atribuirea contractelor de achiziții
publice de lucrări prin intermediul agențiilor sau sucursalelor (2) abrogă Directiva 71/304/CEE a
Consiliului (3), care este încorporată în acord și, în consecință, trebuie eliminată din acord,

DECIDE:

Articolul 1

Textul de la punctul 1 din anexa XVI la acord (Directiva 71/304/CEE a Consiliului) se elimină.

Articolul 2

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 3

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

RO21.8.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 223/51

(1) JO L 182, 10.7.2008, p. 28.
(2) JO L 154, 14.6.2007, p. 22.
(3) JO L 185, 16.8.1971, p. 1.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 54/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XX (Mediul) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 35/2008 a Comitetului mixt al SEE din
14 martie 2008 (1).

(2) Decizia 2007/531/CE a Comisiei din 26 iulie 2007 privind chestionarul utilizat de către statele
membre la întocmirea rapoartelor privind punerea în aplicare a Directivei 1999/13/CE a Consiliului
privind reducerea emisiilor de compuși organici volatili datorate utilizării solvenților organici în
anumite activități și instalații în perioada 2008-2010 (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 21abc (Decizia 2006/534/CE a Comisiei) din anexa XX la acord se inserează următorul punct:

„21abd. 32007 D 0531: Decizia 2007/531/CE a Comisiei din 26 iulie 2007 privind chestionarul utilizat de
către statele membre la întocmirea rapoartelor privind punerea în aplicare a Directivei 1999/13/CE
a Consiliului privind reducerea emisiilor de compuși organici volatili datorate utilizării solvenților
organici în anumite activități și instalații în perioada 2008-2010 (JO L 195, 27.7.2007, p. 47).”

Articolul 2

Textele Deciziei 2007/531/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli­
mentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

ROL 223/52 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(1) JO L 182, 10.7.2008, p. 34.
(2) JO L 195, 27.7.2007, p. 47.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 55/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XX (Mediul) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 35/2008 a Comitetului mixt al SEE din
14 martie 2008 (1).

(2) Decizia 2007/589/CE a Comisiei din 18 iulie 2007 de stabilire a unor orientări privind monitorizarea
și raportarea emisiilor de gaze cu efect de seră în conformitate cu Directiva 2003/87/CE a Parla­
mentului European și a Consiliului (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

Textul de la punctul 21am (Decizia 2004/156/CE a Comisiei) din anexa XX la acord se înlocuiește cu
următorul text:

„32007 D 0589: Decizia 2007/589/CE a Comisiei din 18 iulie 2007 de stabilire a unor orientări privind
monitorizarea și raportarea emisiilor de gaze cu efect de seră în conformitate cu Directiva 2003/87/CE a
Parlamentului European și a Consiliului (JO L 229, 31.8.2007, p. 1).”

Articolul 2

Textele Deciziei 2007/589/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli­
mentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

RO21.8.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 223/53

(1) JO L 182, 10.7.2008, p. 34.
(2) JO L 229, 31.8.2007, p. 1.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 56/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XX (Mediul) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XX la acord a fost modificată prin Decizia nr. 35/2008 a Comitetului mixt al SEE din
14 martie 2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 916/2007 al Comisiei din 31 iulie 2007 de modificare a Regulamentului (CE)
nr. 2216/2004 privind un sistem de registre standardizat și securizat în conformitate cu Directiva
2003/87/CE a Parlamentului European și a Consiliului și cu Decizia nr. 280/2004/CE a Parlamentului
European și a Consiliului (2) trebuie încorporat în acord.

(3) Decizia nr. 280/2004/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 11 februarie 2004 privind un
mecanism de monitorizare a emisiilor de gaze cu efect de seră în cadrul Comunității și de punere în
aplicare a Protocolului de la Kyoto (3) nu a fost încorporată în acord și, în consecință, cerințele
specifice de raportare prevăzute în respectiva decizie nu se aplică statelor AELS,

DECIDE:

Articolul 1

La punctul 21an [Regulamentul (CE) nr. 2216/2004 al Comisiei] din anexa XX la acord se adaugă următorul
text:

„ , astfel cum a fost modificat prin:

— 32007 R 0916: Regulamentul (CE) nr. 916/2007 al Comisiei din 31 iulie 2007 (JO L 200, 1.8.2007,
p. 5).”

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 916/2007 în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate
în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

ROL 223/54 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(1) JO L 182, 10.7.2008, p. 34.
(2) JO L 200, 1.8.2007, p. 5.
(3) JO L 49, 19.2.2004, p. 1.
(*) Au fost semnalate obligații constituționale.



Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

RO21.8.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 223/55



DECIZIA NR. 57/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XXI (Statistică) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XXI la acord a fost modificată prin Decizia nr. 38/2008 a Comitetului mixt al SEE din
14 martie 2008 (1).

(2) Regulamentul (CE) nr. 1445/2007 al Parlamentului European și al Consiliului din 11 decembrie 2007
de stabilire a unor norme comune pentru furnizarea de informații de bază privind paritățile puterii de
cumpărare și pentru calculul și diseminarea acestora (2) trebuie încorporat în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 19x [Regulamentul (CE) nr. 716/2007 al Parlamentului European și al Consiliului] din anexa
XXI la acord se introduce următorul punct:

„19y. 32007 R 1445: Regulamentul (CE) nr. 1445/2007 al Parlamentului European și al Consiliului din
11 decembrie 2007 de stabilire a unor norme comune pentru furnizarea de informații de bază privind
paritățile puterii de cumpărare și pentru calculul și diseminarea acestora (JO L 336, 20.12.2007, p. 1).

În sensul prezentului acord, dispozițiile regulamentului se citesc cu următoarea adaptare:

Prezentul regulament nu se aplică Liechtensteinului.”

Articolul 2

Textele Regulamentului (CE) nr. 1445/2007 în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate
în suplimentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

ROL 223/56 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(1) JO L 182, 10.7.2008, p. 40.
(2) JO L 336, 20.12.2007, p. 1.
(*) Nu au fost semnalate obligații constituționale.



Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

RO21.8.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 223/57



DECIZIA NR. 58/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XXII (Dreptul societăților comerciale) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XXII la acord a fost modificată prin Decizia nr. 171/2007 a Comitetului mixt al SEE din
7 decembrie 2007 (1).

(2) Directiva 2007/63/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 13 noiembrie 2007 de modi­
ficare a Directivelor 78/855/CEE și 82/891/CEE ale Consiliului, cu privire la cerința întocmirii unui
raport de expertiză independentă în cazul fuziunii sau al divizării unor societăți comerciale pe
acțiuni (2) trebuie încorporată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

Anexa XXII la acord se modifică după cum urmează:

1. la punctul 3 (a treia Directivă 78/855/CEE a Consiliului) se adaugă următoarea liniuță:

„— 32007 L 0063: Directiva 2007/63/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 13 noiembrie
2007 (JO L 300, 17.11.2007, p. 47).”;

2. la punctul 5 (A șasea directivă 82/891/CEE a Consiliului) se adaugă următorul text:

„, astfel cum a fost modificat prin:

— 32007 L 0063: Directiva 2007/63/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 13 noiembrie
2007 (JO L 300, 17.11.2007, p. 47).”

Articolul 2

Textele Directivei 2007/63/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli­
mentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

ROL 223/58 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(1) JO L 124, 8.5.2008, p. 39.
(2) JO L 300, 17.11.2007, p. 47.



Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

RO21.8.2008 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 223/59

(*) Au fost semnalate obligații constituționale.



DECIZIA NR. 59/2008 A COMITETULUI MIXT AL SEE

din 25 aprilie 2008

de modificare a anexei XXII (Dreptul societăților comerciale) la Acordul SEE

COMITETUL MIXT AL SEE,

având în vedere Acordul privind Spațiul Economic European, astfel cum a fost modificat prin Protocolul de
adaptare a Acordului privind Spațiul Economic European, denumit în continuare „acordul”, în special
articolul 98,

întrucât:

(1) Anexa XXII la acord a fost modificată prin Decizia nr. 171/2007 a Comitetului mixt al SEE din
7 decembrie 2007 (1).

(2) Directiva 2007/36/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 11 iulie 2007 privind exercitarea
anumitor drepturi ale acționarilor în cadrul societăților comerciale cotate la bursă (2) trebuie încor­
porată în acord,

DECIDE:

Articolul 1

După punctul 10f (Directiva 2006/43/CE a Parlamentului European și a Consiliului) din anexa XXII la acord
se introduce următorul punct:

„10g. 32007 L 0036: Directiva 2007/36/CE a Parlamentului European și a Consiliului din 11 iulie 2007
privind exercitarea anumitor drepturi ale acționarilor în cadrul societăților comerciale cotate la bursă
(JO L 184, 14.7.2007, p. 17).”

Articolul 2

Textele Directivei 2007/36/CE în limbile islandeză și norvegiană, care urmează să fie publicate în supli­
mentul SEE la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, sunt autentice.

Articolul 3

Prezenta decizie intră în vigoare la 26 aprilie 2008, cu condiția să se fi efectuat toate notificările prevăzute la
articolul 103 alineatul (1) din acord către Comitetul mixt al SEE (*).

Articolul 4

Prezenta decizie se publică în secțiunea SEE și în suplimentul SEE ale Jurnalului Oficial al Uniunii Europene.

Adoptată la Bruxelles, 25 aprilie 2008.

Pentru Comitetul mixt al SEE
Președintele

Alan SEATTER

ROL 223/60 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 21.8.2008

(1) JO L 124, 8.5.2008, p. 39.
(2) JO L 184, 14.7.2007, p. 17.
(*) Au fost semnalate obligații constituționale.
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